Servants In The Kingdom
Randolph Dunn
Chapter 1

Christ’s Body - A Functioning Organism
The Bible does not appear to provide instructions for the
frequency of or location for meeting together. In fact, Jesus
stated to the Samaritan woman that the location was not
important. (John 4:3) It is the inner-being, soul or heart that
worships.

“Let us not give up meeting together, as some are in the
habit of doing, but let us encourage one another.” (Heb
10:25)

“You are a chosen race, a royal priesthood, a holy nation,
a people for his own possession, that you may
proclaim the excellences of him who called you out of
darkness into his marvelous light.” (1 Peter 2:9)

Much is recorded about the actions of these 1% century
Christians - Christ’s “called out people.”
a. Devoted themselves to apostles’ teachings. Acts
2:42
. Had everything in common. Acts 2:44
c. Met together daily, ate, shared what they had,
gathered at Solomon’s Colonnade. Acts 5:12
d. Elite Hebrew Jews ignored the Greek speaking
widows, Jews from different parts of the Roman
Empire. Acts 6
e. The church body chose servants to provide for the
needs of the Greek Christian widows. Acts 6
f.  Buried Stephen and mourned deeply for him. Acts
7
Remained faithful while being persecuted. Acts 8
Fleeing persecution, abandoned their home and
non-Christian family. Acts 8
i.  Upon arrival in their new land, they taught the
Gospel. Acts 8:4
j- So, the disciples determined, everyone according
to his ability, to send relief to the brothers living in
Judea. Acts 11:29-30
k. Many were gathered together praying. Acts 12:12
I.  Gathered the church together for a report. Acts
14:27
m. Then it seemed good to the apostles and the
elders, with the whole church, to choose men
from among them and send them to Antioch with
Paul and Barnabas. Acts 15:22
n. Gathered the multitude together - deliver the
letter Acts 15: 31
0. The disciples came together to break bread. Acts
20:7
p. When you are assembled in the name of the Lord
Jesus ... deliver this man to Satan for the
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Yninpéteg oto Baoilelo
Randolph Dunn
KeddAato 1

To Zwpa tou XpLotoU -'Evag AELTOUPYLKOG OPYOVLOOG
H BiBAo¢ &ev oaivetal va mapexel odnyieg ywa tn
ouXVOTNTA I TOV TOTIO CUVAVTNONG. ITNV MPAYUOTIKOTNTA,
o Inooug dnAwoe otn Zapapeitida OtL n tomobeoia dev
Atav onuavtikn. (lwavvng 4:3) Eival To ecwteplko ov, n
Puxn N n kapdld mou Aatpevel.
«Ag unv eykataAelPpoupe T cuvavinon, OMwg
ouvnBilouv va kavouv kamolol, aA\d ag evBappUVOUUE O
£vag tov dAowv». (EBp 10:25)
«Elote pa ekAektn duAn, Eva BaotAko Lepateio, Eva Llepd
£€0vog, évag Aaog yla T Sikr) Tou 8loktnoia, yla vo
SlaknpLEETE Ta apLOTELO EKELVOU TTOU 00C KAAECE QMO TO
okotadL oto Bavpdolo dwg toux. (1 MNétpou 2:9)
MoAAG €xouv Kataypadel yLa TG EVEPYELEC AUTWV TWV
XpLotlavwy Tou 1ou alwva - TwV «KOAECUEVWV
avOpwnwv» Tou XpLotou.
r. Adoowwbnkav otic SL6aoKaAlEG TwV ATTOCTOAWV.
Mpactelg 2:42
Elxe ta mavta kowa. Mpateig 2:44
Juvavtiovtouoav Kabnuepwva, ETpwyay,
potlpdadovtav O,tL eiyav, palevovrayv oTo
Solomon's Colonnade. Mpaégeig 5:12
u. Otelit EBpaiotl EBpaiol ayvoncav Tig
eA\nvodwveg xnpeg, ERpailouc amod Stadopa pépn
™¢ Pwpaikng Autokpatopiag. Npageic 6
V. To eKKANGCLOOTIKO CWHA EMEAEEE UTINPETEG YL TIC
oVAyKeC Twv EAAnvoxploTlavwy xnpwv. Mpdéelg 6
w. Oaupévogitédavo Kal Oprivnos Babid yu' autov.
Mpatelg 7
X. ‘Epewve muotog evw Suwwytnke. Mpdtelg 8
‘Eduyav and toug Slwyuouc, eykatélewayv to
OTI{TL TOUG KOLL TN LN XPLOTLOVLKI] OLKOYEVELQ.
Mpacteig 8
z. Ortav édtacav otn véa Toug xwpa, didatav to
Evayyéhio. Mpaeig 8:4
aa. Etol, oL pabntég anodpdoioay, o kabévag avaioya
ME TG SUVATOTNTEG TOU, Va OTElAEL avakoUdLon
otouc adeAdouc nmou {ovoav otnv loudaia.
Mpaéeic 11:29-30
bb. NoA\ol Ntav cuykevtpwHEVOL KOl TTPOCEUXOVTAV.
Mpaéeig 12:12
CC. JUYKEVTPWOE TNV ekkAnoia podi yio pio £kBeon.
Mpaéeig 14:27
dd. Tote pavnke KaAd 0TOUG ATTOGTOAOUG KOL OTOUC
nipecPuTéPOUC, e OAN TNV eKKANGia, va
SLaAé€ouv AVTPEG OVAUECSE TOUC KAl VO TOUG
oteihouv otnv Avtioxeto podi pe tov Mavo kat
tov BapvapBa. MNpaéeig 15:22
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destruction of the flesh, so that his spirit (soul)
may be saved in the day of the Lord. 1 Cor 5:4-5

g. Inthe presence of all rebuke sinning elders. 1
Timothy 5:20

Comment: When the whole church came together in

one place, their meetings were of a functioning body,

freedom, vibrancy, open participation to all, but not
necessarily always in unity.

“Let the word of Christ dwell in you richly, teaching and
admonishing one another in all wisdom, singing, psalms
and hymns and spiritual songs, with thankfulness in
your hearts to God. And whatever you do, in word (say)
or deed (do), do everything in the name of the Lord
Jesus, giving thanks to God the Father through
him.” (Col. 3:16-17)

Comment: “You” includes both men and women who
may have a psalm, teaching, prophesying, revelation,
or interpretation. But not everyone would be
performing all these functions. The teaching was done
by “you” not any professional preacher or speaker.

Comment: Don’t take glory from God unto yourself.

“But in a great house there are not only vessels of gold
and silver, but also of wood and clay, some for honor
and some for dishonor. Therefore, if anyone cleanses
himself from the latter, he will be a vessel for honor,
sanctified and useful for the Master, prepared for every
good work.” (2 Timothy 2:20-21)

“Through Jesus, therefore, let us continually offer to God a
sacrifice of praise—the fruit of lips that confess his name.
And do not forget to do good and to share with others,
for with such sacrifices (offerings) God is
pleased.” (Hebrews 13:15-16)

Comment: “Fruit of lips” is not limited to singing.
The Church Christ built is an organized organism, not an
organization with positions of authority or rank. It is a body
of faithful, obedient and believing people with differing
functions (gifts) in a way that the Christian body may fulfill
its mission of seeking the lost, care for one another and
carry out all the services that Jesus Christ, the Head of the
Body, gave them to do. No one was inferior or superior - all
are necessary for the Body to function properly. The Body
is one in Christ and united in Him and His purposes rather
than in agreement of opinion and interpretation of some
teaching.

“For | say, through the grace given to me, to everyone
who is among you, not to think of himself more highly
than he ought to think but to think soberly, as God has
dealt to each one a measure of faith. For as we have many
members in one body, but all the members do not have
the same function, so we, being many, are one body in
Christ, and individually members of one another. Having

ee. JUYKEVTpwWOEe To TANB0oG pali - mapadwote Thv
emotoAn Mpageig 15:31

ff. OLpaBntég palevtnkay yla va ormacouv Pwul.
Mpatelg 20:7

gg. Otav cuykevtpwbeite oto dvopa tou Kupiou

Inoou ... tapadwaote auTov Tov AvBpwro oTov

Jatava yla tnv Kataotpodn TG 6APKAC, WOTE TO

niveUpa (Puxn) Tou va owBel TNV nUEPA TOU

Kuplou. 1 Kop 5:4-5

Mapouaia maong emimAnéng apopTWAWY

npecButépwv. 1 TywdOeo 5:20

hh.

ZxOAL0: Otav 0An n eKKANGLOL CUYKEVIPWVOTAV OE EVal
HEPOC, OL OUVESPLACELS TOUC NTAV AELTOUPYLKOU
OWMOTOG, eleuBeplag, {wvtaviag, QVOLXTAG
OUMHETOXNG O OAOUG, AL OXL amopaiTnTO TAVTO OF
gvotnTO.
«0 AOyoG Tou XpLoToU 0¢ KATOLKEL TTAouaLlomapoxa
uéoa oag, Si16aokovtag Kat vouBetel o évog tov GAAov
ue kaBe codla, Paovrag, PaApoug Kal UUVoUG Kot
TIVEULLOTIKA TPpAyoUSLa, e EUYVWHOOUVHN OTLG KOPSLES
00C TIPOC TOV O€0. Kat 0,TL KL av KAVETE, e AOyo (AEte)
A UE TIPAEN (KAVETE), KAVTE TO TIAVTO OTO OVOLLA TOU
Kupiou Inoou, suyoplotwvrag tov Oed MNatépa pEow
oautoU». (KoA. 3:16-17)
YxOAlo: To «EcU» meplhappavel Katl avdpeg Kal
Yuvaikeg tou pmopel va €xouv PaApo, dtdaokaia,
npodnteia, amokd@Audn 1 epunveia. AAAA Sev Ba
ekteAoUoav 0oL OAeG aUTEC TI¢ Asttoupyisc.H
Sibaokalio Eylve amd «£0EiG» OXL O KATIOLOV
ETIOlYYEAATIO LEPOK PUKA ] OANT).
ZxoAlo: Mnv maipvelg tn 66&a and tov O€d OTOV €AUTO
oou.
«AM\G o€ €va PeyAAo oTtitL SV UTIAPYOUV LOVO XPUCA
KalL aonUévia okeun, aAAd Kat EUALVa Kal tHAwva, dAAa
yla TLun Kot aAa yla atipwon. Emopévwg, av KAmoLog
kaBapioel Tov eauTo Tou amd To tedeutaio, Oa sival
Soxelo TWNG, OYLAOUEVO KAl XPrOLUO yLo Tov AGoKaAo,
T(POETOLUOOUEVO YLo KOO KaAO €pyo». (2 TLudOe0
2:20-21)
«Méow tou Inoou, AoLmov, ag MPoodEPOULE CUVEXWG
otov Og0 Lo Bucio £mavo—Ttov Kapmo TwV XEWWY TToU
opoAoyouv to dvopd tou. Kot pnv €gxvac va KAVeLS TO
KOAG KoL vol polpaleaal Pe TOug GANOUG, yLaTi pe TETOLEC
Buoiec (mpoodopég) o Od¢ eival EUXAPLOTNUEVOCY.
(EBpaioug 13:15-16)
IxOAlo: To «Fruit of Lips» 6ev meplopiletal oto tpayoudi.
H ExkAnola mou £xXTioe 0 XpLOTOG elval €vag OpyOVWHEVOG
OPYaVIOUOG, OXL £vaG opyaviopog pe Béocslg e€ouaoiag n
Babuidag. Elval éva cwpa TILOTWY, UTTAKOUWV KAl TILOTWV
avBpwnwv pe Stadopetikég Asttoupyieg (xaploparta) pe
TPOTIO TIOU TO XPLOTLOVIKO CWLA UITOPEL vl EKTTANPWOEL TNV
QTTOOTOAN TOU va avalntd Toug Xapévoug, va ¢povtilel o




then gifts (functions) differing according to the grace that
is given to us, let us use them.” (Romans 12:3-8)

Comment: “More-highly” - One is not important because
they have a special gift, such as speaking in a language
unfamiliar to them, a tongue. The function of man’s
physical heart is no more important than the function of his
intestines. So, one Christian’s function is no more
important than another’s.

Comment: “Functions” needs of the church Body vary so

functions vary according to the need. Performance of a

function should not be based on ability, education or on

secular occupation but on needs of the Christian family.

Those in Christ, His Body, are called out of sin unto
righteousness, a changed forgiven people and part of the
One Body - a living organism, with many parts. It is
compared to the human body with its many parts all
functioning in harmony, with each part performing its
unique function.

Therefore, the Church Christ built is a body of faithful,
obedient and involved people organized in a way that the
body may grow and fulfill its mission by caring for one
another and performing services that Christ, the Head of
the Body, gave them to do.

However, in the church in Corinth there appears to have
been chaos — all talking at the same time, not one
following another, and little respect for one another.
Consider 1 Corinthians 14.

“Brothers, do not be children in your thinking. Be infants in
evil, but in your thinking be mature. In the Law it is
written, "By people of strange tongues and by the lips of
foreigners will | speak to this people, and even then they
will not listen to me, says the Lord." Thus, tongues are a
sign not for believers but for unbelievers, while prophecy is
a sign not for unbelievers but for believers. (vs. 20-22)

“If, therefore, the whole church comes together and all
speak in tongues, and outsiders or unbelievers enter, will
they not say that you are out of your minds? But if all
prophesy, and an unbeliever or outsider enters, he is
convicted by all, he is called to account by all, the secrets
of his heart are disclosed, and so, falling on his face, he will
worship God and declare that God is really among you. (vs.
23-25)

What then, brothers? When you come together, each one
has a hymn, a lesson, a revelation, a tongue, or an
interpretation. Let all things be done for building up. If any
speak in a tongue, let there be only two or at most three,
and each in turn, and let someone interpret. But if there is
no one to interpret, let each of them keep silent in church
and speak to himself and to God. Let two or three prophets
speak, and let the others weigh what is said. If a revelation
is made to another sitting there, let the first be silent. For
you can all prophesy one by one, so that all may learn and

€voG Tov aAAov Kal va ekTeAel OAeC TIC UTINPEGieg OV O
Inooucg XpLotog, n KedpaAn tou 10 Iwpa, TOUg £dwaoe va
KAvouv. Kavelg §gv Tav KOTWTEPOG N AVWTEPOG - OAa elvat
amapaitnta yla va Aeltoupyel owotd 1o Twpa. To wua
elval éva ev XpLOTWw Kal EVWHEVO O AUTOV KOl TOUG
oKkomoug Tou mapd o cupdwvia andoPewv Kal epunvelog
Kamolag SL6aokaAiag.

«ALOTLA£W, HEOW TNG XAPLTOG TTOU ou 606NKe, ot
kaBévav mou elval avapeod oag, va unv Bewpel tov
£0IUTO TOU TIEPLOCOTEPO MO 000 Ba EMPETE va TLOTEVEL,
oAAG va okédtetal vndalia, Onwg o Oedg E6waoe oTov
KoBEva €va PETPO TLOTNG. ALOTL OTIWC EXOULLE TIOAAG UEAN
o€ £va owpa, aAAA OAa Ta LEAN Sev €xouv TNV dLa
Aewtoupylia, €tol kal pelg, ovtag oAdol, elpaote éva
owpa ev XpLoTw, Kal EExwpLoTd PEAN 0 £vag Tou aAlou.

‘Exovtag Aounov dwpa (Aettoupyieg) mou dtadpépouv

avaAoya pe tn xdpn mou pag Sivetal, ag ta
xpnhotpornoticoupe». (Pwpaioug 12:3-8)
IxOAlo: «Mo moAU» - To €va 8ev elval onUAvTKO ylotl
€xouv éva Slaitepo yaplopa, OmMwc va UAoUv os pla
vyAwooa mou &ev Toug eival yvwotn, g yAwooo.H
Agltoupyla tou avBpwmouH duoikn kapdild Sdev eival mo
ONMAVTIKA amd TnVAETOUPYLA Touta €viepa Tou. Apa, n
Aettoupyla evog xplotiavol Sev elval TTLO ONUAVTLKH aTto TN
Aettoupyla evog GAAou.
IXOA0: Avaykeg «Aeltoupyleg».TOU  EKKANGLOOTIKOU
owpatogrolkiAlouy  £tol oL Aettoupyieg molkiMouv
ovaloya pe tnv avaykn. H ektéAeon pag Aettoupyiag ev
Tipénel vo PBaoiletal oe kavotnteg, Hoppwon n o€
KOOMLKO €MAyyeAHa OAAQ O€ QVAYKEG TNG XPLOTLOVLKAG
OLKOYEVELQG.
Oool eival ev Xplotw, 1o Zwpa Tou, KaAolvtal amod Thv
opaptio otn dIKaloouvn, o€ €vav OAAAYLEVO CUYXWPEUEVO
A6 Kol HEpOC Tou EVog Iwpatog - evog lwvtavou
OPYQVLOLOU, LE TIOAAQ LEPN. ZUYKPLVETAL e TO avOpwIvo
OWLOL LE TO TIOAAG €PN TOU va AeLToupyoUV OAQ PLOVLKA,
pe KABe pépog va emiteAel TN Hovadikr Tou Asttoupyia.
Emopévwe, n EKKAnola mou €xTLos o XpLoTtog eival Eva
OWO TILOTWVY, UTIAKOU WV KOl EUTTIAEKOUEVWY avBpWTTWY
OPYOVWUEVO LE TPOTIO WOTE TO CWHO VOL UTIOPEL VAL
ovarntuxBel KoL vor EKTTANPWOEL TNV OTIOCTOAN TOU
dpovrilovrag o évag yla Tov AAAOV Kol EKTEAWVTAS
UTINPEGLEC TTOU TouC €dwaoe 0 XpLotag, n Kepain tou
JWHATOG. .
Qotooo, otnv ekkAnoia tng Kopivbou daivetal va
ETUKPATOUOE XA0G — OAOL AoV oav TauToxpova, Sev
Sladgyovral o €vag Tov GAAoV Kal eEAAXLOTOC OgBACUOC O
€V0G yLa Tov dAAov.
E¢etdote 10 1 KopwBioug 14.
«AbEppla, unv eiote atbia otn okeYn oag. Na giote
VAT OTO KaKO, aAAQ 0T OKEWYN oacg va €(0TE WPLUOL.
Stov Nopo eivat ypauugvo: «Me avBpwmoug EEvwv
VAwoowv kot e xeidn éevwv Ba uiAnow oe autov tov Aad,




all be encouraged, and the spirits of prophets are subject
to prophets. For God is not a God of confusion but of
peace. (vs. 26-33)

“As in all the churches of the saints, the women should
keep silent in the churches. For they are not permitted to
speak, but should be in submission, as the Law also says. If
there is anything they desire to learn, let them ask their
husbands at home. For it is shameful for a woman to
speak in church. (vs. 33-35)

“Or was it from you that the word of God came? Or are
you the only ones it has reached? If anyone thinks that he
is a prophet, or spiritual, he should acknowledge that the
things | am writing to you are a command of the Lord. If
anyone does not recognize this, he is not recognized. So,
my brothers, earnestly desire to prophesy, and do not
forbid speaking in tongues. But all things should be done
decently and in order.” (vs. 36-40)

Recap

1.Under these conditions the Corinthian Christians could
learn little and few, if any, were edified. Perhaps
many felt “my function is more important than yours
| can .”

2.Teaching was more important than being heard.

3.0rderliness and understanding are important.

4.Participation by all Christians important.

5.Edification is necessary for faithfulness and growth so,
do not abandon coming together.

6.Respect of others enhances unity.

7.Respect of law and customs cannot be ignored.

8.A wife’s conduct dishonored her husband or someone
else by their questions that appeared to be a
challenge.

9.Disrespect of others by trying to talk louder than them.

10. Their actions needed to display their love for each
other so any observing outsider would glorify God
End Recap

“If anyone serves, he should do it with the strength God
provides, so that in all things God may be praised through
Jesus Christ. To Him be the glory and the power forever
and ever.” (1 Peter 4:11b)
“Let brotherly love continue. Do not neglect to show
hospitality to strangers, for thereby some have
entertained angels unawares. Remember those
[Christians] who are in prison, as though in prison with
them, and those who are mistreated, since you also are in
the body.” (Heb 13:1-3)
Comment: “Show hospitality” is to take care of the
needs of others, including travelers but not those who
taught a message contrary to Christ’s Gospel.
Comment: Those “in prison” — probably Christians
persecuted by imprisonment for their belief in Christ.

Ko TOTe akoun dev Ba ue akovoouv, At o Kuptog». Etot,
oL yAwaooeg elvat onuadt oxt yLa motous aAdd yla
artiotoug, evw n mpoenteia eivatl onuadt oxL yla aniotous
aAda yia motouc. (évavtl 20-22)

«Ecv, Aoundv, ouykevipwOei 0A0kAnpn n ekkAnoia kat
UiAnoouv 0Aol og yAwooeg, kat etoeAdouv EEvol iy amLoTol,
bev Ja mouv 0Tl Sev ExeTe Ta puaAa oog; AAAd av 6Aot
TIPOPNTEUCTOUV KOl UTTEL KATTOLOG ATTLOTOG 1) EEVOC,
katadikaletol arno 0Aoug, kaAgital va Aoyodotrnosl amo
O0Aoug, amokaAumnTovtal Ta LUOTIKA THG KAPSLAC TOU Kol
£TOL, TEPTOVTAC LE Ta LoUTP, Ja AaTpeUeL Tov OO kat
Ja SnAwaoel 0TL 0 O£0¢ eival MPAYUATIKA AVAUECH OOGC.
(évavtL 23-25)
Kot tote, abéppia; Otav oUVEPYEODTE, 0 KAJEVOG EXEL EVAV
vuuvo, éva uadnua, pia amokaAvyn, pia yAwooo n Lo
gpunveia. Ag yivouv 0Aa ta mpayuata yio tnv
otkobdounon. Av kamolog¢ WAdeL o€ ula yAwooa, ac ivat
UOvo 800 1) To TTOAU TPELG, Kal 0 KAJEVAC LIE TN OELPA TOU,
Kol ¢ EPUNVEUCEL KATTOLOG. AV OUWC OEV UTTAPXEL KAVEIC
va EPUNVEUOEL, a¢ OLWITHOEL 0 KAFEVAG OTNV EKKANTia Kat
oG WAROEL oToV €QUTO TOU Kal otov Oed. A¢ utAnoouv duo
TPELG MPOPNTEC Kal oL dAAot a¢ {uyioouv autd rTou
Aéyovtat. Av yivel amokaduyn oe aAdov mou kaOetal ekei,
oG olWwInoeL o mpwtog. Mati 0Aot unopeite va
TIPOPNTEVETE Evac TPOG Evay, yla va uadouv 6ot kat va
evBappUvovtal 6Aol, kol T MVEUUATA TWV TPOQENTWVY VA
UTTOKELVTAL O€ TPOoPNTEC. MaTi 0 Ococ¢ bev gival Oedg
ouyyxuonc aAida ipnvng.(évavtt 26-33)
«Onwc og 0Aeg Ti¢ ekkAnoiec Twv aylwy, ol yuvaikeg
TIPETTEL VA OLWTTOUV OTIG EKKANGIEC. ALOTL SV eMITPEMETAL
va AoUV, adAAd MPENEL va eival UTTOTOYUEVOL, OMWG AEEL
kot 0 Nopog. Av urtapyet katt mou deAouv va uadouv, og
pwtnoouv touc oulUyouc Toug ato omitL. [ati eivat
VTPOTTI} YLa ULa yuvaika va LIAAEL TNV ekkAnolia. (€vavtl
33-35)
«H unnwc¢ anod céva npde o Adyog tou Ocou; H eiote ot
UOVOL TTOU EXEL PTAOEL; AV KATTOLOG VOUILEL OTL Elvort
TIPOPNHTNG I TIVEUUATIKOG, Ta MPETEL VO avayVwpIoeL OTL
QUTA TTOU 00¢ Ypapw eivatl evtoAn tou Kupiou. Av kamotoc
dev to avayvwpilel auto, dev avayvwpiletal. Aourov,
abdelol pou, emGuueite Eviepua va mpo@nTEVETE Kal
UNV amayopeVETE va WAATE o€ yYAwaooeg. AAAd oAa ta
TIPAYUOTO TIPENEL VA YivovTal alOTIPETTWE KOL LIE TN
oetpa».(évavtl 36-40)
avoKEPOAALWOOUHE
11. Kdtw amodé autég TG ouvlnkeg ol Xplotiavol Tng
KopivBou pmopoloav va pabouv eAdyxlota kat Alyot,
av Kol kaBolou, ekmawdevtnkav. lowg TmoAlol
£VIwoayv OTL «n AELToUpyla HoU lval TILO GNUAVTLKA
amno tn SiKr cou, Uopw ».
12. H &idaokaAia ATav Lo GNUAVTIKA ard To va aKoUC.
13. H ta&n kat n KaTaAvonon lval onUOVTIKEG.




“Whatever you do, work heartily, as for the Lord and not
for men, knowing that from the Lord you will receive the
inheritance as your reward. You are serving the Lord
Christ.” (Colossians 3:23-24)

“Keep your conduct among the Gentiles honorable, so that
when they speak against you as evildoers, they may see
your good deeds and glorify God on the day of
visitation.” (1 Peter 2:12)

“Above all, keep loving one another earnestly, since love
covers a multitude of sins. Show hospitality to one another
without grumbling. As each has received a_gift use it to
serve one another, as good stewards of God's varied grace
whoever speaks, as one who speaks oracles of God;
whoever serves as one who serves by the strength that God
supplies—in order that in everything God may be glorified
through Jesus Christ. To him belong glory and dominion
forever and ever.” (1 Peter 4:8-11)

Comment: “Grumbling” — “Why do | have to do this?”
Or, “l don’t want to but, | will do it out of duty.” “Gift to
serve” — you receive something that is to be used to
benefit others.

“If anyone does not take care of (provide for) his own
relatives, especially his immediate family, he has denied
the faith and is worse than an unbeliever.” (1 Timothy 5:8)

“A religion that is pure and stainless according to God the
Father is this: to take care of orphans and widows who
are suffering and to keep oneself unstained by the
world.” (James 1:27)

“For God is not unjust so as to overlook your work and the
love that you have shown for his name in serving the
saints, as you still do. And we desire each one of you to
show the same earnestness to have the full assurance
of hope until the end.” (Hebrews 6:10-11)

“Let us not become weary in doing good, for at the proper
time we will reap a harvest if we do not give up. Therefore,
as we have opportunity, let us do good to all people,
especially to those who belong to the family of
believers.” (Galatians 6:9-10)

Questions
1. The Bible specifies where and when to assemble
together.
True __ False

2. The gift of teaching is more important than
admonishing.
True ___ False

3. Hospitality is having people over for fellowship
and a meal.
True ___ False

4. All Christians receive a gift to serve
True ___ False

14,
15.

ZNUAVTIKA N CUUKETOXN OAWY TwV XPLOTLOVWV.

H owodounon eival amapaitntn ylo tnv miotn Kot
TNV OVATTUEN, EMOUEVWG, HNV EYKATOAELTETE TN
ouvelpeon.

O 0£BaouOG TwV AAAWV eVIOYXVEL TNV EVOTNTA.

O ogBaopog Tou vopou Kal Twy 8{pwv dev pmopet
va ayvonoei.

H ocuunepidpopa plag culuyou atipaoce tov culuyo
NG N KAMOWV GAANO HE TI{ EPWTACEL TOUG TIOU
£polalav va amoteAolV mPOkKAnan.

H aoéBela twv AWV poomabwvtag va AR CEL TTILO
Suvata anod autouc.

OL evépyelég Toug xpetalovrav yla va deifouv tnv
ayamn Tou¢ O €évag ywl Tov GA\ov, wote
OTIOLOOONTIOTE TTAPATNPNTIKOG EEvog va SoEAleL Tov
Oe0b Téhog Avakedalaiwaon

16.
17.

18.

19.

20.

«AV KATTOLOC UTINPETEL, MPEMEL VA TO KAVEL Je TN SUvVaun
TIOU TTaPEXEL 0 O£0G, wote o€ OAa va Sofaletal o Oeog
HEow Tou Inoou Xplotou. X' Autov ag eivat n 86€a kat n
SUvaun oToug aLWVES TWV alwvwvy». (1 Nétpou 4:11B)
«A¢ ouvexlotel n abeApikn ayamnn. Mnv aueleite va
Oeiete piAoéevia oe Eévoug, yLati EToL uepLkoi Exouv
@lAoéeviosl ayyedouc ywpic va to yvwpilouv. Ouunldeite
avta[Xplotiavoi] mou elval otn dulakn, oav va gival otn
duldakn pall Toug, KoL EKEIVOL TTIOU TOUG
KokopeTayelpilovral, adou KL 0eig eloTe péoa oTO
owpoay. (ERp 13:1-3)
YYoAo: «Aeifs Plofeviarn eival va ¢povtilelc Tig
OVAYKEG TwV OGAWV, OCUUMEPIAOUPAVOUEVWY TWV
Tafdlwtwyv alAd oxL ekelvwv Tou Sidaav éva pnvupa
avtiBeto pe to EvayyéAlo Tou XpLotou.
IxO6Awo: Autol mou Bplokovtal otn puAakni — mBavwg
XpLotiavol mou Slwkovtal and ¢puldkion yla Tnv miotn
TOUC OTOV XPLoTO.
«O,TL KL AV KAVETE, va epyaleoTte eykapdla, 0w yLa Tov
KUpLo kat oxt yla Toug avBpwroug, yvwpilovtag otL ano
tov Kuplo Ba AaPBete TV KANpovouLd wg avtauoLpn).
Yrinpeteite tov KUplo XpLotd». (Kohoooaeic 3:23-24)
«Kpatrote tn ouunepipopa oag UETaéU Twv eGvwv
TIUNTIKY, WOTE OTAV UWAAVE EVAVTIOV O0¢ WC KAKOToLol, va
douv Ti¢ kaAéc oac mpaéeic kot va doéaoouv tov Oo tnv
nuépa tn¢ emiokenc».(1 Nétpou 2:12)
«Mavw am' OAa, KPOTACTEQYAMWVTHG O EVoC TOV
aAdoveldikpLvd, apou n aydmnn KeAUTTeL TANBo¢ auapTiwy.
Aciéte pidoéevia o évag otov aAdo ywpic ykpivia. Kadwg o
ka9€vag Exel AaBel éva dwpo, xpnOLUOMOL)OTE TO Yl Vol
UTTNPETNOETE 0 VoG ToV dAAov, we kadol SLayelploTec Tne
TToLKIANG xapnc tou OeoU OmoLlo¢ WAAEL, WE KATTOLOG TTOU
A€l xpnouoU¢ Tou OeoU. OMOLOG UTTNPETEL WE KATTOLOG TTOU
UMNpPEeTel ue T SUVaUN TIOU TAPEXEL 0 O£0¢ — yla va
boéaletal oe 0Aa 0 Oo¢ UEow ToU Inoou Xplotou. X autov
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5. Pure religion is seeing to needs of the destitute
unable to care for themselves.
True False

Chapter 2
God’s Sowers of the Gospel

Christ desires for the gospel message to be proclaimed to
all mankind. On Pentecost His eyewitnesses, the apostles,
were the first proclaimers of the Gospel.

“But in fact, God has arranged the parts in the body, every
one of them, just as he wanted them to be. If they were all
one part, where would the body be? As it is, there are
many parts, but one body. The eye cannot say to the hand,
"I don't need you!" And the head cannot say to the feet, "I
don't need you!" On the contrary, those parts of the body
that seem to be weaker are indispensable, and the parts
that we think are less honorable we treat with special
honor. And the parts that are unpresentable are treated
with special modesty, while our presentable parts need no
special treatment. But God has combined the members of
the body and has given greater honor to the parts that
lacked it, so that there should be no division in the body,
but that its parts should have equal concern for each
other. If one part suffers, every part suffers with it; if one
part is honored, every part rejoices with it.” (1 Cor 12:18-
26)

“For by the grace given me | say to every one of you: Do not
think of yourself more highly than you ought, but rather
think of yourself with sober judgment, in accordance with
the measure of faith God has given you. Just as each of us
has one body with many members, and these members do
not all have the same function, so in Christ we who are
many form one body, and each member belongs to all the
others. We have different gifts, according to the grace given
us. If a man's gift is prophesying, let him use it in proportion
to his faith. If it is serving, let him serve; if it is teaching, let
him teach; if it is encouraging, let him encourage; if it is
contributing to the needs of others, let him give generously;
if it is leadership, let him govern diligently; if it is showing
mercy, let him do it cheerfully.” (Rom 12:3-8)

“’Having gone up on high he led captive captivity, and gave
gifts to men,” He went up, what is it except that he also went
down first to the lower parts of the earth? He who went
down is the same also who went up far above all the
heavens, that He may fill all things — and He gave some
[as] apostles, and some [as] prophets, and some [as]
proclaimers of good news, and some [as] shepherds and
teachers, unto the perfecting of the saints, for a work of
ministration, for a building up of the body of the Christ.” YLT
(Eph 4:10-13)

avikel n 606fa kalL n Kuplapxioe OTOUG QLWVEC TwWV

atwvwvr.(1 NMétpou 4:8-11)

IxOA0: «lKplvia» — «MaTl MPEMEL VA TO KAVW aUTOo;» H,
«Aev B€Aw, aAA@, Ba To kKAvw armd Kabrkov». «Awpo yla
gfunnpétnon» — AauPAvete KATL TMOU TIPOKELTOL va
xpnotuornolnBei yia va wheAnBouv aAAol.

«Av karmotoc bev ppovrtioet yio (dpovtilel) Toug Sikolg

TOU OUYYeVEILC, L1Olaitepa TNV AECN OLKOYEVELA TOU, EXEL

apvnBel tnv miotn kot elval XELPOTEPOG ATLO EVAV ATILOTO».

(1 TyoBeo 5:8)

«Mua Bpnokeia ayvi kat avogeidwtn cludwva e tov Oeo
Natépa elvat n €€NG: va ppovtilel kaveig opdava kat
XNPEG ToU UTtoPEPOLV Kal Vo Slatnpel Tov E0UTO TOU
QOAUVTO amo tov KOopoy. (lakwpou 1:27)

«ALOTL 0 Oe0¢ bev eival adlko¢ waote vo TapaPAEmeL TO
£pYy0 00G Kal TNV ayarmnn nou Seifate yla To OVoud Tou
UTINPETWVTAG TOUG ayioug, OMWG KAVETE akopa. Kat
ermBupolpe o kabévag and eodg va Seifel tnv Sla
oofapotnTa ylo va €XEL TNV TANPN OLyOUPLA TNG
eAmntibog pexpL o téhog». (EBpaioug 6:10-11)

«A¢ pnv KoupalOPOOTE VO KAVOUUE TO KaAO, ylati tnv

KataAMnAn otyun Ba Beplooupe pa codeld av dev ta

Tapatioouue. EMopévwe, 000 €XOUUE TNV gukalpia, og

KAVOUE TO KOAO 0g OAoUG Toug avBpwroug, Lolaitepa og

ouToUG TIOU OVAKOUV OTNV OLKOYEVELD TWV TILOTWV».

(FTaAareg 6:9-10)

EpwTtRoELg
6. H BiBAo¢ mpocdiopilel mou Kal moTe va
OUYKeEVTpwOoUV.

Jwotd AdBog

7. To xaplopa tng St6aokaAilag elval o onUavTlko
amnd tn vouBeoia.
Jwotd AdBog

8. @wogevia elval va €xeLg KOO0 YL cuvTpodLA
Kot daynto.
Swotd Aabog

9. OMol ot Xplotiavol Aapfdavouv éva wpo yia va
UTLNPETNOOULV
Swotd Aabog
10. H kaBapr Bpnokeia sivat va ¢ppovtilel TIg
OVAYKEC TwV Armopwv mou Sev pmopolv va
¢dpovticouv Tov EaUTO TOUG.
Jwoto Aabog

Chapter 2
Q=00 Znopeig tou Evayyeliov




“He who descended is the very one who ascended higher
than all the heavens, in order to fill the whole universe. It
was he who gave some to be apostles, some to be prophets,
some to be evangelists, and some to be pastors and
teachers, to prepare God's people for works of service, so
that the body of Christ may be built up until we all reach
unity in the faith and in the knowledge of the Son of God
and become mature, attaining to the whole measure of the
fullness of Christ.” NIV (Eph 4:10-13)

Comment:

e The word “some” was from the Greek word tous
meaning separated from.

e To be apostles “and” prophets “and” proclaimers
(evangelists in some translations) with the word
“and” being translated from the Greek word dé
meaning to distinguish difference between (apostles,
prophets and evangelists

e To be pastors and teachers with the word “and”
being translated form the Greek word ka/ meaning to
combine. I Here kai connects
pastors with teachers. — that is pastors who teach or
teaching pastors.

Since de separates, while kai connects, then pastors are
connected with teachers but separated from the work
of the apostles, prophets and evangelists. The better
translation would have been pastors who taught or
teaching pastors. Therefore, the work of apostles was
different from the work of the prophets, which was
different from the work of evangelists, which was
different from the work of pastors and teachers.
However, all can proclaim Christ in their work.

Apostles
Christ gave “some to be apostles.” Apostles comes from

the Greek word apostdlous - one sent forth with orders, a
messenger, one set apart, to send out. According to Acts
1:21- 22 an apostle of Jesus was “one of the men who have
accompanied us during all the time that the Lord Jesus
went in and out among us, beginning from the baptism of
John until the day when he was taken up from us - one of
these men must become with us a witness to his
resurrection.”

“That which was from the beginning, which we have
heard, which we have seen with our eyes, which we looked
upon and have touched with our hands, concerning the
word of life.” (1 John 1)

The word apostdlos is used of the Lord Jesus to describe
His relation to God, Hebrews 3:1 “Therefore, holy
brethren, partakers of the heavenly calling, consider the
Apostle and High Priest of our confession, Christ Jesus.”
“Now many signs and wonders were regularly done
among the people by the hands of the apostles. And they

O Xplotdg emiBupei to pAvuua tou EuayyeAiouv va
SlaknpuyBel og 6An tnv avBpwnotnta. Tnv Mevinkootn oL
OUTOTITEC UAPTUPEG TOU, OL AMOCTOAOL, ATAV OL MPWTOoL
KNPUKEC Tou EuayyeAiou.

«AAAd oTnV mpayuatikotnta, 0 OO0 EXEL TAKTOMOLOEL TA
UEPN TOU OWUATOG, KATE Eva artd autd, Onw¢ akpt8we
ndele va eivat. Av ntav oAa éva uepog, mou Ba nrav to
owua; Onwg givat, urtapyouv moAAa uépn, aida eva
owua. To uatt bev umopei va et oto xpt, "Aev o€
xpetaouat!" Kot to kedAL bev unopel va niet ota modla,
"Aev o€ ypetaouat!" Avtideta, ekeiva ta uépn Tou
OWUATOC TTOU aivovtal 1o aduvaua ivat anapaitnto
Kol T UEPN TTOU TILOTEUOUUE OTL Eivoit Atyotepo aélodoya
Ta QVTIUETWITI{OUUE UE tOLaiTepn Tiur). Ko ta u€pn mou
Sev napouaotalovral avTIUETWITI{oVToL UE LOLAITEPN
OEUVOTNTA, EVW TO EVTTAPOUTLAOTA UEPN UAC EV
xpetadovrat tblaitepn uetoyeipton. AAAa o Osoc ouvdvace
TO UEAN TOU OWUATOC Kol E6WOE UEYXAUTEPN TIUN OTA
UEPN TTOU TO OTEPOUVTAY, ETOL WOTE VA NV UTTAPXEL
Slaipeon oto owua, aAdd Ta LUEPN TOU va eVOLXPEPOVTAL
TO Eva yla TO dAAo. AV éva UEPOG UTTOWPEPEL, KT UEPOC
UTTOEPEL LUE QUTO? AV EVa UEPOC TILUATOL, KATE UEPOC
xaipetot padi tou».(1 Kop 12:18-26)

«ALOTL P T Xapn ToU pou 866nke, Aéw otov Kabéva amno
£00¢: Mn Bewpeite Tov eauto cog uPnAdtepa anod o,tL Ba
£npene, oAAA vo. OKEDTEOTE TOV £QUTO 0aC HE vhdAAla
Kpion, cUUGWVA PE TO HETPO TNE TILOTNC TTOU 0aC £XEL SWOEL
0 Ogb¢. OMwCe 0 KOBEVAG Hag EXEL EVO CWUOL LE TIOAA PEAD,
Kol auTa ta péAn Sev €xouv OAa tnyv dla Aettoupyia, £tol
KoL oTov XpLoTO gueig Tovu eipacte Mool oxnuatilouvpe
£va owpa Kol KaBe péNog avnkel o OAa ta GAAa. Exoupe
Sladopetika yapiopara, avaioya pe Tn XApn TOU HOG
5600nke. Av To XdpLopa evog avBpwrou podnTteVEL, Og TO
XPNOLLOTIOLOEL AVAAOYQ [E TNV TILoTN ToU. Av €€UTINPETEL,
o¢ umnpetioel. Av 816dokel, ag dwdagel. Av  eivat
evBappuVTIKO, ag evBappuvel. Av CUUBAAAEL OTLG AVAYKEC
Twv GAAWv, a¢ dwoel yevaldodbwpa. Av eival nysoia, ag
KuBepvnoeL empueAws. av Selyvel €Aeog, O¢ TO KAVEL HE
xapa». (Pwuaioug 12:3-8)

«AdoU avéPnke PnAad, odriynoe og ayuaAwoia, Kol E6waoe
dwpa og avBpwmoug, avéPnke, TL elval autod EKTOG Ao To
OTL KATEBNKE TPWTA OTA KOTWTEPQ HEPN TNC yNG; AUTOC
TIou KOTEBNKE €ival o (81o¢ ou avéBnke MOAU mavw amno
OAOUC TOUG OUPOVOUC, YLa VO YEUIOEL TA TAVTA: KAl £6wWoE
pepkol¢ [we] armootdAoug, kat dAlouc [weg] mpodnATeg, Kot
aAoug [wg] KNPUKEG TwV KOAWY VEWV, Kal PeEPLKOL [wg]
TIOLHEVEG KoL OL8AoKaAoL, Tpo¢ TNV TeAElomoincn Twv
ayiwv, ya épyo Stakoviag, ylo 0lkoSOUNGCn TOU CWHATOC
Tou Xplotouy. YLT (E¢ 4:10-13)

«AUTOC Tou KaTéBnke eivatl autog mou aveBnke YnAotepa
armd 0Aou¢ TOUG oupavouc, yla Vo YeUIOEL 0AOkAnpo To
oounav. Htav autoc mou €E€S5woe UEPLKOUC va yivouv




were all together in Solomon's Portico. None of the rest
dared join them, but the people held them in high
esteem. And more than ever believers were added to the
Lord, multitudes of both men and women, so that they
even carried out the sick into the streets and laid them on
cots and mats, that as Peter came by at least his shadow
might fall on some of them. The people also gathered
from the towns around Jerusalem, bringing the sick and
those afflicted with unclean spirits, and they were all
healed. But the high priest rose up, and all who were with
him (that is, the party of the Sadducees), and filled with
jealousy they arrested the apostles and put them in the
public prison.” (Acts 5:12-19)

“It was about this time that King Herod arrested some
who belonged to the church, intending to persecute them.
He had James, the brother of John, put to death with the
sword. When he saw that this pleased the Jews, he
proceeded to seize Peter also. This happened during the
Feast of Unleavened Bread. After arresting him, he put
him in prison, handing him over to be guarded by four
squads of four soldiers each. Herod intended to bring him
out for public trial after the Passover. So, Peter was kept
in prison.” (Acts 12:1-5)

The appointing of apostles appears to have ceased
following the selection of Mathias except for Paul who was
appointed by Christ as an apostle out of season.

Paul the Apostle to the Gentiles

Paul is first encountered as Saul who “approved of his
(Stephen) execution.” (Acts 8:1)

“But Saul, still breathing threats and murder against the
disciples of the Lord, went to the high priest and asked
him for letters to the synagogues at Damascus, so that if
he found any belonging to the Way, men or women, he
might bring them bound to Jerusalem. Now as he went on
his way, he approached Damascus, and suddenly a light
from heaven flashed around him. And falling to the
ground he heard a voice saying to him, ‘Saul, Saul, why
are you persecuting me?’ And he said, ‘Who are you,
Lord?’ And he said, ‘Il am Jesus, whom you are
persecuting. But rise and enter the city, and you will be
told what you are to do.” The men who were traveling
with him stood speechless, hearing the voice but seeing
no one. Saul rose from the ground, and although his eyes
were opened, he saw nothing. So, they led him by the
hand and brought him into Damascus. And for three days
he was without sight, and neither ate nor drank.” (Acts
9:1-9)

“Now there was a disciple at Damascus named Ananias.
The Lord said to him in a vision, ‘Ananias.” And he said,
‘Here | am, Lord.” And the Lord said to him, ‘Rise and go
to the street called Straight, and at the house of Judas
look for a man of Tarsus named Saul, for behold, he is
praying, and he has seen in a vision a man named

armooToAol,  UEPLKOUG yla  TPo@Nteg, dAdoug yla
gvayyeAloTec kat aAdouc yla maotopec kat daokalol, yla
Va TTPOETOLUAOOUV TOV A0 ToU O€0U yLa Epya UTtNPETLAC,
WOTE TO oW ToU XpLotou va otkodoundei UExplc otou
OAoL o ptaote otnv evotnTa OTNV MOTN KAl OTN Yyvwon
ToU Y10U ToU OE0U Kal YIVETE WPLUOL, PTAVOVTAC OE OA0 TO
UETPO NG MAnpotntac tou Xptotou». NIV(Ed 4:10-13)

ZxOAio:

e H A&En «uepikol» mpoNABe amod tnv eAAnvikn A£En
TOUG TIOU ONUOLVEL XWPLOUEVOG OTto.

e Na eiote amootohol «Kol» TPOGNTEG «KOL»
SLaKNPUKTEC (evayyeAiotég o€ OPLOUEVEC
HETADPACELC) LE TN AEEN «KO» va HeTadpAleTAL OO
Vv eAAnvikn A€€n dé mou onualvel va dlakpivw tn
Sladopd petaty (amoéotohol, TPodATEC KoL
EUAYYEALOTEG

e [l va eloTe MOLUEVEC Kal SAOKAAOL e TN AEEN «KaL»
va petadpdletal amo TNV eAAnVIKn A€En Kaumou
onuaivelt va ocuvdualw. -Opiore kaiguvoEel

MAOTOPEG Ue SaokGAoug. — dnAadn ot

AoToPEG TTou S16ACKOUV 1] S1I8ACKOUV TIOLUEVEG.

AdoU 1o de ywpile, evw to kai ouvdiel, TOTE oOL
AoTope ouvdéovtal e Saokdloug aAAd xwpilovtal
oo TO €pY0 TWV AMOOTOAWY, TWV MPOPNTWV Kal TwV
gsuayyeAlotwv. H kaAltepn petadpacn Ba ntav ot
nactope¢ mou Sidaokav 1 Sldackav TOLUEVEG.
EnMouévwe, to £€pyo TwV amootoAwv NTav SLadopeTikd
oo To £pY0 TWV podNTwV, To omoio Atav SladopeTikd
omd TO £pyo TWV euayyeAloTwv, TO oOmoio Atav
Sl0pOoPETIKO A0 TO £py0 TWV TIOLHEVWV KOL TWV
SaokaAwv. Qotdoo, 6AoL propouv va StaknpuEouv Tov
XpLoTO OTO £pYy0 TOUC.

Anootéloug
O XpLotog €dwoe «uePKOUS va yivouv amootolow». Ot
Anootolol mpoépxetal and tnv eAANVIKN AéEn andoTtoAog
- évag mou otélvetal pe Slatayég, évog ayyeAtododpog,
évag mou Eexwpilel, ywo va oteldel. 0udwvo PE TIG
Mpaéelg 1:21-22, évag amooTtolog Tou Inool Atav «évag
armd TOouG AVOPEG Tou Mag cuvoedevav kab' OAn T
Slapkela mou o Kuplog Inocoug pmatvopyotve avapeod
poc, Eexvwvtag omd To Bamtiopa Tou lwdvvn HEXPL TNV
NUEPQ TTOU TOV TTAPAV. TIAVW OO EUAC - £VaG artd auTolg
TOUG avdpeg TpEmel va yivel pall poag paptupag tng
OVACTOONC TOU.
«AUTO IToU NTaV Ao THV apxr, TTOU AKOUOQLE, TOU Eldale
UE Ta patia poc, mou kottaéaue kot ayyiéoue Ue ta xépla
UG, oxeTika e Tov Aoyo ¢ {wrig».(1 lwavvn 1)
H Aé€n amnootolog xpnolpomnoleital anod tov Kuplo Incou
yla va meplypadeL tn oxéon Tou pe tov O€0o, Efpaioug 3:1
«M' auto, aylol adeldol, HEToxol TG oupaviag KAnong,




Ananias come in and lay his hands on him so that he
might regain his sight.” But Ananias answered, ‘Lord, |
have heard from many about this man, how much evil he
has done to your saints at Jerusalem. And here he has
authority from the chief priests to bind all who call on
your name.’ But the Lord said to him, ‘Go, for he is a
chosen instrument of mine to carry my name before the
Gentiles and kings and the children of Israel. For | will
show him how much he must suffer for the sake of my
name.’ So, Ananias departed and entered the house. And
laying his hands on him he said, ‘Brother Saul, the Lord
Jesus who appeared to you on the road by which you
came has sent me so that you may regain your sight and
be filled with the Holy Spirit.” And immediately something
like scales fell from his eyes, and he regained his sight.
Then he rose and was baptized; and taking food, he was
strengthened.” (Acts 9:10-19)

“I know a man (apparently Paul) in Christ who fourteen
years ago was caught up to the third heaven—whether in
the body or out of the body | do not know, God knows.
And | know that this man was caught up into paradise—
whether in the body or out of the body | do not know,
God knows— and he heard things that cannot be told,
which man may not utter.” (2 Cor 12:2-4)

“Am | not free? Am | not an apostle? Have | not seen
Jesus our Lord? Are not you my workmanship in the Lord?
If to others | am not an apostle, at least | am to you, for
you are the seal of my apostleship in the Lord.” (1
Corinthians 9:1-2)

“Now | am speaking to you Gentiles. Inasmuch then as |
am an apostle to the Gentiles.” (Romans 11:13)

Paul’s work and results

“For | would have you know, brothers, that the gospel
that was preached by me is not man's gospel. For | did
not receive it from any man, nor was | taught it, but |
received it through a revelation of Jesus Christ. For you
have heard of my former life in Judaism, how | persecuted
the church of God violently and tried to destroy it. And |
was advancing in Judaism beyond many of my own age
among my people, so extremely zealous was | for the
traditions of my fathers. But when he who had set me
apart before | was born, and who called me by his grace,
was pleased to reveal his Son to me, in order that | might
preach him among the Gentiles, | did not immediately
consult with anyone; nor did | go up to Jerusalem to those
who were apostles before me, but | went away into
Arabia, and returned again to Damascus.” (Galatians
1:11-17)

“Now those who were scattered because of the
persecution that arose over Stephen traveled as far as
Phoenicia and Cyprus and Antioch, speaking the word to
no one except Jews.” (Acts 11:19)

okedteite Tov AtdoTtolo Kol ApxLepEa TG opoAoyiog pag,
ToV XpLoTO Incou».

«Twpa MoAAG onpeia katl Bavpota yivovtoy TAKTIKA OToV
A0 pE Ta XEpLla Twv amooTtoAwv. Kat ftav oAot pall otn
2T0d Tou ZoAopwvta. Kavévag amo toug urtdAoutoug dev
TOALLNOE VA TOUC CUUUETAOYEL, AAA 0 KOOWOG TOUC €ixe
HEYAAN ekTipnon. Kol TepLocOTEPOL A0 MOTE
npootEbnkav otov Kuplo miotoi, mAROn avdpwv Kal
YUVOLKWV, €TOL TIoU £Byalav akOUn KoL TOUG APPWOoToUC
otoug 5popoug Kat Toug €Balav o€ KoUVLEG Kal Pabeg,
wote KaBwg mepvouae o NETPOG TOUAAXLOTOV N OKLA TOU
Va TIECEL O€ KATTOLOUG. Ao autouts. MaleUTtnke Kal o
Aao¢ amod TG MOAELS YUpw amo TNV lepoucoiny,
dEpPVoVTag TOUG PPWOTOUC KL TOUG TAAQLTIWPNUEVOUG
ano akdBapta nvevpota, Kot 0Aotl Bepamnevtnkayv. AAG
0 apxlep£ag onkwOnke KoL 6AotL 6ool ftav pali tou
(6nAadn To kKoppa Twy Taddoukaiwv) kal yepatot InAa
oUVEAaBav ToUC amooTtOAoUC Kal Toug EBaAav otn
dnuoota pulakn». (Mpageig 5:12-19)

«AuTtr tnv enoyn nepinov o Baoidiac Hpwbdng cuvédaBe
KAITOLoUG TOU VKAV OTNV EKKANGLa, UE OKOTIO VO TOUG
Stwéel. EBale tov lakwBo, tov adeA@o tou lwavvn, va
Javatwiei ue onadi. Otav eibe 0TI AUTO dpeoe oTOUC
loubaioug, ouvédaBe kat tov lNeTpo. AUuTO ouVEBN kata
N SLAPKELN TNG YLOPTH G TwV AJUUWV. Apou Tov
ouvedaBe, tov €Bale atn puldakn, mapadibovrdc Tov va
TOV QUAQVE TEGOEPLC SIUOLPIEG QTTO TECOEPLC OTPATIWTES
10 kKar¥éva. O Hpwdng okomeue va tov BydAet yia
onuoata bikn peta to Maoya. Etot, o MEtpog kpatnOnke
otn euAak».(Mpageig 12:1-5)

O 810pLlopdC Twy amooTOAwY dailvetal va £XEL OTAUATIOEL
META TNV eruthoyn Tou Martiag ektog and tov MNavAo mou
Slopiotnke amnod tov Xplotd wg andoTtoAog eKTOC EMOXNAG.
MavAog 0ATO0ToAOC TV EBVWV

O MavAog ocuvavtatal yla mpwtn dopd w¢ ZaoVA Tou
EVEKPLVE TNV EKTEAECT) TOU (TOU ZTédavou). (Mpateig 8:1)
«AAAa 0 ZaoUA, eEakodovGwvTac va avarmveel amelAeg
Kat povo evavtiov Twv puadntwv tou Kupliou, mrye atov
apxLEPEQ Kol TOU {NTNOE YPAUUOTA OTIC CUVAYWYEC TNG
Aauaokou, wote av €BpLoke kamoto UeAog tnec Odou,
avOpEC 1) YUVAIKES, va PEPEL TOUG SEUEVOUG OTNV
lepouoaAnu. Twpa kaBwe mpoywpoUaoe, mAnciaoe tn
Aouaoko, kot Eapvikd Eva (wc armo Tov oupavo EAaue
YUpw Tou. Kal meEPTovtac oTo 60O AKOUTE ULX (PWVN
va Tou Agsl: "ZaoUA, SaoUA, ylati ue Siwkelg; " Kat ine:
"Motog eioat, Kupte;" Kat gine: «Eyw eiuat o Inooug, tov
ornoio katadLWKeTe. AAAd onkwOeite kat uneite otnv
TIOAN, Kal o 00¢ TTOUV TL TIPETTEL VO KAVETE ». OL AVOPEG
mou taéibevav puadll tov Eusvav auiAntot, akouyav tn
owvn aAda Sev £BAsmtav kavévav. O ZaoUA onkwidnke
armo 1o £5aOoc Ko, TAPOAO TTOU T UATLX TOU NTAV
avouyta, Sev eibe tinota. ETol, Tov mripav oo 1o XEpL Kal
Tov Epepav otn Aauooko.(Mpatelg 9:1-9)




The church in Jerusalem sent Barnabas to Antioch, of
Syria. “When he came and saw the grace of God, he was
glad, and he exhorted them all to remain faithful to the
Lord with steadfast purpose, for he was a good man, full
of the Holy Spirit and of faith. And a great many people
were added to the Lord. So, Barnabas went to Tarsus to
look for Saul, and when he had found him, he brought
him to Antioch. For a whole year they met with the
church and taught a great many people. And in Antioch
the disciples were first called Christians.” (Acts 11:22-26)
In Antioch, “while they were worshiping the Lord and
fasting, the Holy Spirit said, "Set apart for me Barnabas
and Saul for the work to which | have called them." Then
after fasting and praying they laid their hands on them
and sent them off.” (Acts 13:2-3)
“Then some Jews came from Antioch (of Pisidia) and
Iconium and won the crowd over. They stoned Paul and
dragged him outside the city, thinking he was dead.”
(Acts 14:19)
“They seized Paul and Silas and dragged them into the
marketplace before the rulers. And when they had
brought them to the magistrates, they said, "These men
are Jews, and they are disturbing our city. They advocate
customs that are not lawful for us as Romans to accept or
practice." The crowd joined in attacking them, and the
magistrates tore the garments off them and gave orders
to beat them with rods. And when they had inflicted
many blows upon them, they threw them into prison,
ordering the jailer to keep them safely. Having received
this order, he put them into the inner prison and fastened
their feet in the stocks.” (Acts 16:19-24)
In Philippi “they seized Paul and Silas and dragged them
into the marketplace before the rulers. And when they
had brought them to the magistrates, they said, "These
men are Jews, and they are disturbing our city. They
advocate customs that are not lawful for us as Romans to
accept or practice." The crowd joined in attacking them,
and the magistrates tore the garments off them and gave
orders to beat them with rods. And when they had
inflicted many blows upon them, they threw them into
prison, ordering the jailer to keep them safely. Having
received this order, he put them into the inner prison and
fastened their feet in the stocks.” (Acts 16:19-24)
As a devout Jew, Saul (Paul) believing Christians were
blaspheming God, persecuted them. But, now, as Christ’s
apostle to the Gentiles, the Jews begin persecuting him.
Thinking Paul had defiled their Temple, “The whole city was
aroused, and the people came running from all directions.
Seizing Paul, they dragged him from the temple, and
immediately the gates were shut. While they were trying to
kill him, news reached the commander of the Roman troops
that the whole city of Jerusalem was in an uproar. He at
once took some officers and soldiers and ran down to the

«Twpa Ntav évac uadntric otn Aauaoko mou Asyotav
Avaviag. O KUptLog tou eine o€ opaua: «Avaviacy. Kot
eine: «Edw eluat, Kupte». Kat o Kuptog tou imte: Znkw kat
niyawve otov Spouo rou Aéyetat Evdeia, kat oto omitt
Tou lovda Yaée va Bpelg evav avBpwro ard thv Tapoo
10U A€yetatl ZaouUA, ylati tbou, mpooeuxetal, kal (b€ o€
opaua evav avipwrto mou ovoualetal Avaviag. EAa uéoa
Kot dmAwoe ta xépLa Tou mavw tou ya va EavaBpel thy
opaon toux». AAAd o Avaviac anavtnos: «KUpLe, akouoa
arto ToAAoUG yla QUTOV ToV avIpWITo, TOOO KAKO EKOIVE
otouc ayiouc agou otnv lepovoadny. Kot edw Exet
efouaia amo Touc apylepeic va SeousUEL 0OAoug 0o0UC
emkadovvral To ovoua cou. AAAa o KUplog tou &irne:
Mnyotve, yati ivoit To EKAEKTO LOU Opyavo yLa va QPEPW
TO OVOUQ LOU EVWITIOV TWV EGVWYV Kat TwV Baolliabwv
ko twv ywv lopanA. Mati a touv deiw nooa npémnet va
UTTOQEPEL YLaL XA PN TOU OVOUATOC Uou». Etot, O Avaviag
EUyE Kkal umnke oto onitt. Kat Balovrac ta xéplo Tou
Tavw tou eine: «AdeAée SaouA, o Kuploc Inoou¢ mou oou
pavnke otov Spopo ard tov omolo NPUEC UE EOTEIAE YL
va éavaBpeic Tnv 0paar oou Kol va yeUioeLG Ue Aylo
Mvevua». Kat auéowc KATL oav AEnLo EMECE a0 TA UATLA
Tou, kot éavaBprike tnv opaocn tou. Tote avaotndnke kat
Baprtiotnke. kat maipvovtag Tpopn,
evioxunke».(Mpagelg 9:10-19)

«Mvwpllw évav avBpwro (mpodavwg tov MNauvlo) ev
Xplotw, o omolog mpLv anod dekatéooepa Xpovia
OPTIACTNKE OTOV TPITO oupavo — £iTe HETA OTO CWHA
eite €&w amod 1o owpa, dev E€pw, 0 Oed¢ E€pet. Kat E€pw
OTL QUTOG 0 AVOPWTIOC TILACTNKE OTOV MAPASELO0 —ElTE
MECO OTO CWHA £lte £EW Ao To oW Sev E€pw, 0 OedG
EEpel— KAl AKOUOE PAYHATA TTOU SEV UMOPOUV vVa
emwBbouyv, Ta omola 0 AvOpwWMOGg UMopel va pnv mew. (2
Kop 12:2-4)

«Aev eipatl eAsUdepoc; Aev elual andotodog; Asv Exw Sl
Tov Inoou tov Kuplo uag; Aev eloat To €pyo Lou oTov
Kupto; Av yia touc dAdoucg bev giuoat anootoAog,
TouAayLotov giuat yla ocva, yLati eoU eloat n oppayido
TN¢ amootoAr¢ pou atov Kupto».(1 KopwvBioug 9:1-2)
«Twpa udaw oe eoag ESvikoug. Eqodoov Aotrtov siuat
anootodo¢ twv edvwvr. (Pwpaioug 11:13)

To £pvyo kal ta amoteAéouata Tou MNavlou

«Aott Ja n¥eda va yvwpilete, adeApoi, otL To evayyeAio
TTOU KNPUXONKe oo euéva Sev eivat evayyEAlo tou
avpwrmou. Aot Sev to EAaBa amo kaveévav, oUTE TO
Stbaytnka, aAdd to éAaBa ueow uLag anokaivyncg tou
Inoov Xptotou. Marti EYete akoUTEL YL TNV TPONYOULEVN
{wn pou otov lovdaiouo, nwg katadiwéa Biata Tnv
ekkAnolia tou Oegou kat tpoonadnoa va tnv
kataotpePw. Kat mpoywpouaoa otov loudaioud mépa amno
TToAAoUG cuvounALkoUGg Lou UETAED TwV avIpwWRwYV LoU,
1000 TTOAU {NAOC NUOUV yLa TIC MUPASOTELS TWV NTATEPWY
Hou. Otav ouwc ekeivog mou Ue eiye Eeywpiost mpv




crowd. When the rioters saw the commander and his
soldiers, they stopped beating Paul.” (Acts 21:30-32)

After the routing crowd called down Paul spoke to them
stating “ am a Jew, born in Tarsus of Cilicia, but brought
up in this city. Under Gamaliel | was thoroughly trained in
the law of our fathers and was just as zealous for God as
any of you are today. | persecuted the followers of this

Way (Christians) to their death, arresting both men and
women and throwing them into prison, as also the high
priest and all the Council can testify. | even obtained
letters from them to their brothers in Damascus, and went
there to bring these people as prisoners to Jerusalem to be
punished.” (Acts 22:3-5)

“About noon as | came near Damascus, suddenly a bright
light from heaven flashed around me. | fell to the ground
and heard a voice say to me, 'Saul! Saul! Why do you
persecute me?' ‘Who are you, Lord? | asked. ‘I am Jesus of
Nazareth, whom you are persecuting,” he replied. My
companions saw the light, but they did not understand the
voice of him who was speaking to me. ‘What shall | do,
Lord?’ | asked. ‘Get up,' the Lord said, ‘and go into
Damascus. There you will be told all that you have been
assigned to do.” My companions led me by the hand into
Damascus, because the brilliance of the light had blinded
me.” (Acts 22:6-11)

“And one Ananias, a devout man according to the law,
well-spoken of by all the Jews who lived there, came to me,
and standing by me said to me, 'Brother Saul, receive your
sight." And at that very hour | received my sight and saw
him. And he said, 'The God of our fathers appointed you to
know his will, to see the Righteous One and to hear a voice
from his mouth; for you will be a witness for him to
everyone of what you have seen and heard.” (Acts 22:12-
16)

“When | returned to Jerusalem and was praying at the
temple, | fell into a trance and saw the Lord speaking.
'‘Quick!" he said to me. 'Leave Jerusalem immediately,
because they will not accept your testimony about me.'
'Lord," | replied, 'these men know that | went from one
synagogue to another to imprison and beat those who
believe in you. And when the blood of your martyr Stephen
was shed, | stood there giving my approval and guarding
the clothes of those who were killing him.' Then the Lord
said to me, 'Go; | will send you far away to the Gentiles.”
(Acts 22:17-20)

“The crowd listened to Paul until he said this. Then they
raised their voices and shouted, ‘Rid the earth of him! He's
not fit to live!” As they were shouting and throwing off
their cloaks and flinging dust into the air, the commander
ordered Paul to be taken into the barracks. He directed
that he be flogged and questioned in order to find out why
the people were shouting at him like this. As they
stretched him out to flog him, Paul said to the centurion

yevwwndw, KatL mou UE KAAEDE UE TN XApn Tou,
guxapiotnoe va pou anokaAuet tov Yo tou, yLa va tov
knpUéw uetaél twv edvwy, dev ouuBoUAEUTNKA QUECWS
Kavévay. oute aveBnka atnv lepoucalAnu o€ autoUg Tou
nrav amréotoAol mptv amd eusva, alda nnya otnv ApaBia
kot eméotpea oAl otn Aauaokor. (fohdateg 1:11-17)
«Twpa gkeivol mou Slaokopriotnkav €attiog tou
Suwypou mou poékuPe yia tov Itépavo tafidePav
pEXpL TN Qowvikn kal tnv Kumpo kat tnv Avtloxela,
A€yovTac Tov AOY0 0€ KOVEVOV EKTOC Ao TOUG
louSaiougy. (Mpdgelg 11:19)

H ekkAnoia tng lepouvcahnp €otelle Tov Bapvapa otnv
Avtioxela tng Zuplag. «Otav npbe kal eide TN xapn Tou
OeoU, XapnKe, KL TOUG TIPOETPEYE OAOUG VA HEIVOUY
Tiotol otov KUpLo pe akAOVNTO OKOTO, YLOTL ATAV KAAOG
avBpwrog, yepatog Aylo Mvevpa kat rtiotn. Kat moAog
KOOoWOG TpootEBnke otov Kuplo. Etal, o Bapvapog mrye
otnv Tapad va avalntrnosl tov 2aoUA, Kal étav tov
Bpnke, Tov £depe otnv Avtioxeta. Mo Evav oAokAnpo
XPOVO cuvavtnOnkav pe TV ekkAnoia kat didafav mapa
TIOAU KOopo. Kal otnv Avtloxela oL pabntég
ovopaotnkav mpwta Xplotiavoix». (Mpaeig 11:22-26)
Jtnv Avtloyela, «evw Adtpeuav tov KUplo kal viioteuay,
1o Aylo Mvelpa eime: «Awote pou Tov Bapvapa kat tov
YUMo yLa TO £py0 OTO OTolo Toug KaAsoay. Emelta,
adou viotepav Kal mpoosuxnOnkav, EBaiav Ta xEpLa
TOUG TIAVW TOUG Kal Toug améotelhavy. (Mpageilg 13:2-3)
«Tote npdav uepikoi EBpaiot artd tnv Avtioyela
(tn¢cMoidia) kat Ikdvio kal kEpSioe To mMANRBocC.
ABoBoAnocav tov Mavlo kat tov Eécupav £Ew amod TNy
TOAN, vouilovrag otL ftav vekpogy. (Mpageig 14:19)
«Emtaoav tov MoawAo kot tov Zida Ko Toug Eoupay atnv
ayopa UMpooTa oTou¢ apxovtec. Kat otav Touc Epepav
otou¢ SIkaoTEg, eimav: «Autol ot avdpec eivat EBpaiot
Kot evoyAouv tnv moAn uag. NpeoBevouv ediua mou Sev
ETUTPETIETAL OE EUAC WG Pwuaioug va Sexouaote i va
epapuolouuer. To mtANBo¢ evwOnke Kol TOUC EMITETNKE,
Kat ot SIKAOTEC TOUG E0KLOAV TA pOUXA KAl ESWTAV
EVTOAN va Tou¢ yturmrioouv e paBdouc. Kat apou toug
npokadeoav moAdd ytunniuata, Toug Epiéav otn uAakn,
Statalovrac Tov SECLUOPUAAKA VO TOUC KPATHOEL
aopaleic. Apou éAaBe auth tn dtatayr, Toug €Bade otnv
EOWTEPLKN QUAaKN Kal Eo@Lée Ta TOSLA TOUC OT
kovtakia».(Mpaéelg 16:19-24)

Ytoug OAimoug «£mtacayv tov MavAo Kat tov Zila Kot
TOUG £0UPQAV OTNV AYOPA UMPOCTA 0TOUC ApxovTeq. Kat
OTav Toug £bepav otoug SIKAOTEC, elmav: «Autol ot
avépeg eival EBpaiol kat evoxAoUv Tnv MOAN LOG.
MpeoPelouy £BUa TTOU SEV ETUTPETIETAL OE ELLAS WG
Pwpaloug va dexouaote ) va epapuolouvpe». To mARBoG
EVWONKE KOL TOUG EMLTEBNKE, KOL OL SIKAOTEC TOUG
€oKLoav Ta pouxa Kol E5waoav eVTOAN va TOUG XTUTTHOOUV
pe paBdouc. Kat adpol toug mpokAAeoayv TOAAQ




standing there, "Is it legal for you to flog a Roman citizen
who hasn't even been found guilty?” (Acts 22:22-25)

The Centurium in Jerusalem sent him to Caesarea to stand
trial. Paul answered the charges against him before Felix,
Festus, King Agrippa and finally the Emperor.

Prophets
“Some to be prophets” from Greek word profeétas — one

through whom God speaks, a foreteller, an inspired
speaker. The "prophet" proclaimed the message given to
him, as the "seer" beheld the vision of God. (See Numbers
12:6, 8) Thus, a prophet was a spokesman for God; he
spoke in God's name and by his authority. (Exodus 7:1) He
is the mouth by which God spoke to men. (Jeremiah 1:9;
Isaiah 51:16) 1 Corinthians 13:8 states that the need for
prophecies, thus prophets, would cease: “Love never fails.
But where there are prophecies, they would cease.”
Comment: “Cease” is from the Greek
word katargeo meaning to render entirely idle, useless. (P
C Bible Study, Biblesoft)

Evangelists
“Some to be evangelists” from the Greek

word euangelistds - one who proclaims good tidings, good
news, the gospel. Only Philip and Timothy were specifically
called evangelists. Philip taught the gospel and Timothy
assisted Paul in teaching the Gospel. One who goes forth to
proclaim may go far or near and he could stay for a longer
period of time in one location than another, as in the case
of Paul. No doubt the receptivity of hearers was a criterion
to determine whether to stay or go. One may also feel
compelled to remain in one area, perhaps even longer than
originally intended, until they have completed the task(s)
they set out to accomplish.

On Pentecost Day those who accepted God’s message
delivered by Peter and the other apostles were immersed
and “devoted themselves to the apostles’ teaching and to
the fellowship, to the breaking of bread and to
prayer.” (Acts 2:42-43)

Paul evangelized, taught the gospel: "I planted the seed,
Apollos watered it, but God made it grow." (1 Corinthians
3:6-7) The seed is the Word which Paul taught to those
who did not know Christ - the Non-Christian. Apollos
taught Christians the way of the Lord, perhaps like Priscilla
and Aquila who explained to him the way of God more
adequately. (Acts 18:26) “Then Philip, the evangelist,
opened his mouth, and beginning with this Scripture

he told, him, the Ethiopian eunuch, the good news, Jesus -
the Christ.” (Acts 8:35)

Comment: “Watered,” is from the Greek
word epdtisen, — the source for growth.
Comment: “Told” is from the Greek word

eueengelisato meaning to proclaim, evangelize.

XTUTHaTa, Toug £pLEav otn dulakr, Statalovtag Tov
SdeopodUAaka va Toug kpatrosl aocdaleic. Apol éhape
oauth ™ Slatayn, Toug £BaAe oTnV ecwWTePLK GUAAKN Kol
€odLe Ta mOdLa Toug ota Kovtakiay. (Mpageig 16:19-24)
Q¢ evoePnc EPpaiog, o ZaoUA (Mauvlog) oL motol
Xplotlavol BAaopnuovoav tov BOegd, TOUG KOTOSIWKE.
Opwg, Twpa, WE anmocToAog Tou Xplotou otoug EBvikoug,
oL EBpaiol apyilouv va tov Swwkouv. Nopilovtog OTL 0
MavAog eixe poAUvel tov Nao toug, «OAOKANPN n TOAN
EeonkwOnKe Kal 0 KOOUOG NPBe TpEXOVTOC amd OAEG TIG
kateuBuvoelc. Emlacav tov Mavlo, Tov £cupav amo to vao
KoL apEowg EKAeLoav oL TUAEC. Evw mpoomnaBoloayv va tov
oKOTwoouV, édptace n el6non otov SLolkNnTr TWV PWHATKWY
OTPOTEVMATWY OTL OAOKANPN n TOAN NG lepoucainu
Bplokotav o avaotatwon. APECWC TNPE  HEPLKOUG
QELWHATIKOUG KAl OTPATLWTEG Kot ETpefe pog To MARBoC.
Otav ol tapatieg eidav tov S10KNTH Kol TOUG OTPOTLWTES
TOU, oTapATNoav va XTurtouy tov MavAo». (Mpdgeig 21:30-
32)
AdoU to mAnBo¢ kaAeoe katw, o Mavlog Toug pilnoe
Aéyovtag: «Eipat EBpaiog, yevvnuévog otnv Tapad tng
Kikiklog, oAAQ peYOAWEVOG O QUTAV TNV TIOAN. YO Tov
FropaAnA ekmaldelTnka S1e€08IKA 0TO VOUO TWV MATEPWV
HOG Kal Apouv e€ioou INAWTAC yLa Tov O OMwC Kal
omoloodnmote anod £0dg onpepa. Katadiwéa toug
omnadouc autic tng 080U (Toug Xplotlavoug) péxpt
Bavatou, cuAapBavovtag AvEPES Kal YUVAIKES KAl
plyvovtac toug otn puAakn, OTWC EMIONG UMOPEL va
HLOPTUPNOEL 0 apXLEPEAG Kol OAO To JUPPBoUALo. EAaBa
OKON KoL ETILOTOAEG Ao AUTOUC TTPOG Ta AdEPdLa TOUG
otn Aapaoko kal mya ekel yia va p€pw autolg Toug
avOpWMOUG ALXUAAWTOUC OTNV lEpoUcaAn yLa va
TWwpnBolvy». (Mpdgelg 22:3-5)
«[Upw oto ueonuépt kadwc Eptaoca kovtd otn Aauaoko,
Eavika éva Adaumpo @we amd tov oupavo EAaue yupw
uou. Emeoa oto €6apo¢ Kol AkoUoa ULa WV VA IOV
Aéel: «ZaoUA! SaouA! Marti ue Stwkelg ». «lotog eloat,
Kupte; Pwtnoa. «Eyw eiuat o Inoouc¢ and tn Nalapet, tov
omolo KatadLWKETE», amavtnoe. OL oUVTPOoEoOl LUou eibav
10 WG, aAda bev katadaBatvav T WV UTOU TOU UOU
UtAouoe. «Ti va kavw, Kupte;» Pwtnoa. «ZNkw», €ime o
Kuptog, «kat tiyaive otn Aauaocko. Exkei o oog mouv 0Aa
ooa oacg eyouv avatelel va kavete ». OL aUVTPOPOL LoU
UE odnynoav amo to xépt otn Aauaoko, ylati n Aauyn tou
PWTOC UE giye TUPAWOEL.(MNpdaelg 22:6-11)
«Kal évag Avaviag, évag evoeprng avbpwmnog cludwva Pe
TO VOUO, yLo ToV omtolo pthovoayv KaAd 6Aot ot loudaiol tou
Katolkouoav ekel, NPOe oe péva, kal otabnke SimAa pou,
pHou elme: «ASeAdé ZaoUA, avolfe ta patia coux». Kot
ekelvn akplpwg v wpa EAafa tnv 6pacr HoU Kal Tov
elda. Kau gime: «0 Oed¢ Twv MATEPWVY PO 0 dLOPLOE va
yvwpiloelc o BéAnuda tou, va Selg tov Alkawo kot va
0KOUOELG Ppwvr Ao To oTopa Tou. ylati Ba eloal paptupag




Evangelists and preachers generally proclaim the Good
News. Mature Christians and elders/watchmen/
sentinels/shepherds/overseers skilled in instructing, taught
them how to live sacrificial lives pleasing to God helping
them to mature into the nature of God.
Questions

Bl Biblical apostle must have had an intimate

knowledge pf Jesus and His actions _

True __ False_

2. A prophetis one to whom God gave His message
until Gospel fully revealed.
True __ False_

3. Evangelists are proclaimers of God’s message of
forgiveness and salvation to those not in Christ.
Thus, not today’s pulpit preachers who deliver a
message of their choosing to a body of assembled

Christians.
True ___ False_
Chapter 3

Pastors and Teachers Serving the Congregation

In 1 Timothy and Titus Paul tells us about the character
traits of these teaching pastors who are to a perform
specific function within the Body. They are also known as:
Elders (presbuteros) — an adjective to denote
seniority, older man.
Shepherds (poimen) — a provider of nourishment and
protector against dangers (a feeder).
Overseer/watchman/guardian/sentinel (eepiskopeés)
- one who alerts others of pending danger, watches
over, guards, inspects, visits (with visit meaning to take
care of their needs) and teaches. (Thayer)
Is the elder/shepherd/overseer/watchman/guardian
function the most important function of the Body? NO —
Every function is equally important; e.g., the human body
will cease to function if the colon and intestines cease to
function. So, Christ’s Body will cease where the Gospel of
Christ is not proclaimed or works abandoned or obedience
becomes unnecessary.
Perhaps an understanding of shepherding sheep and goats
will provide the key to understanding the function of
shepherding spiritual sheep (Godly men who observe the
spiritual weaknesses of Christians and warn them of the
dangers confronting them).
A good shepherd cares for his sheep and wants to take on
the responsibility of their wellbeing. He will constantly be
with them calling them by name for they must recognize his
voice [trust] in order to follow. It is the shepherd’s
responsibility to locate pastures near still or slow-moving
water but away from danger. He must have knowledge of

yU' QUTOV og OAoUG yLa 6oa £XeLG SeL Kal akoUoeL». (Mpagelg
22:12-16)

«Otav enéotpePa otnv lepoucaAfp Kol T(POCEUXOHOUV
0TO VAo, £Meoa os €kotaon Kal elda tov Kuplo va HdeL
"Tpnyopa!' pou eine. «Ouye apeéowg anod tnv lepoucalny,
ylati dev Ba Sextouv T paptupio ocou yla pévar. «Kople,
QmAvVTNOoQ, «aUToL oL AvEPEC EEPOUV OTL TTHyOLVA OTTO TN KL
ouvaywyn otnv ailin yia va GuAlakiow Kol va XTUTIHoW
000UG TiLoTEVOUV o€ goéva. Kal otav xUbnke To aipa tou
paptupad oou Xtedpdvou, otdabnka ekel Sivovrag tnv
€yKplon Hou Kal ¢uAaya T pouxa EeKEiVwv TOU TOV
okotwvav ». Tote o Kuplog pou eime: «Mnyawve. Oa o€
otelAw pakpLd otoug eBvikoLG.» (Mpagelg 22:17-20).

«To mAndo¢ akouaoe tov MNavdo uéypt mou &irte auTo.
Enetta U woav TI¢ WVEC TOUG KAl pwvaéay:
«AnaAdayeite and tn yn! Aev eivat ikavog va Jrioet!».
Kadwce pwvalav kat metovoav toug uavéUEC TOUC Kal
JIETOUOQV OKOVI OTOV aéPa, 0 SLotkntrc StETaée va
oénynoouv tov lNavlo otov otpatwva. Edwaoe evroAn va
TOV UOTLYWOOUV KAl Vo TOV avakpivouv yla va uadouv
ylati o kéouog tov pwvale tol. Kadwc tov andwoay yla
va ToV UaoTlywoouV, o MNavAog elrte oTov EKATOVTAPXO
JTOU OTEKOTAV EKEL: «Elvol VOULUO va UAOTLYWOELG EVAV
Pwuaio toAitn mmou Sev éxet kptOei kav £voyog; » (Mpatelg
22:22-25)

To Centurium otnv lepoucaliu Tov £0TelAe oOTNV
Kaiwodpela yia va Sikaotel. O MNoavAOC QmaAvinoe OTLC
Katnyopieg evavtiov tou evwriov tou OAALE, tou Driotou,
ToUu BaoAld Ayplruta Kot TEAOG TOU QUTOKPATOPA.

Mpodnte

«MepLkol yla va eival mpodATeg» amo tnv eAAnVIKA A£En
profeétas — évag péow tou omoiou 0 Oed¢ UIAAEL, £vag
TiPodATNG, EVOC EUMVEUCUEVOC OUANTAG. O «TpodrTng»
KNpuée To pRVUPA Tou Tou 866nKe, KABWE 0 «UAVTNG»
elbe 1o Opapa tou Oeol. (BAéme AplBuoi 12:6, 8) Etol,
£vac mpodnTnNg NTav ekmpdowrnog Tou Oeol. pilnoes oto
Ovopo Tou OsoU Kat pe Tnv e€ouaia tou. (E€odog 7:1) Elval
To otdua pe To omolo piAnos o Oedg otoug avBpwmoug.
(lepepiag 1:9- Hoallag 51:16) To edadio 1 KopvBioug 13:8
SNAWVEL OTL N avaykn yla mpodnteieg, dpa mpodnteg, Ha
énave: «H ayamnn 6ev etadaviletal mote. AAG oOmou
umapyxouv npodnrteieg, Oa Emavavy.

IxOAlo: To «mavw» MPoEpXetal amd TNV €AANVIKN A£En
KOTAPYEO TOU onuaivel va kabiotatal evieAws adpavig,
axpnotog. (PC Bible Study, Biblesoft)

EvayyeAioté
«Mepikol yla va eival guayyeAloTég» amod v eAANVLIKA

AE€En euangelistas - aUTOG MOL SlokNPUOOEL KOAG VEQ, KAAG
vEa, To euayyéhlo. Movo o OiAutmog kat o Tiudbeog
ovopaloviav ouykekpluévo guoayyellotee. O QiAmmog
Si6age 1o suayy£Aio kat o TipoBeog PorOnoe tov MavAo
otn Stdaokalia tou Evayyehiou. KAmolog mou mnyaivel yla




and remove toxic plants in pastures so they won’t be able
to eat them and become sick and die. He must be physically
strong to protect them from thieves and predators. It is not
a job for anyone who just needs a job or money. Recall
David’s 23 Psalm “The Lord is my shepherd; | shall not want.
He makes me lie down in green pastures. He leads me
beside still waters. ... You prepare a table before me in the
presence of mine enemies.”

On the other hand, goats are independent, inquisitive and
difficult to herd whereas sheep are followers and require
continual care and protection.

As a young Jewish boy your father has decided it is time for
you to assume the responsibilities of a shepherd. You have
been with him or your older sibling while they were
shepherding. Are you prepared?

a. Doyou know the sheep by name so they will follow
you?

b. Do you know how to lead or are you a driver; e.g.,
a cowboy?

c. Do you know where to find green pastures and still
water?

d. Can you identify and remove food they must not
eat?

e. Can you recognize predators that are intent on
killing or rustling?

f. Are you physically strong enough to fend off the
enemy?

g. Do you have the tools necessary for tending the
sheep and taking care of your safety such as a sling,
pouch, stones, rod, staff and tunic? Are you
proficient in their use?

Consider biblical shepherds
A biblical elder/shepherd/overseer/watchman/guardian
needs to have:

a. A close relationship with God and Christians in his
congregation.

b. A good knowledge and understanding of the
teachings of Christ and the teachings of His
apostles to prepare Christians for ministry (serving)
and to bring them to maturity into God’s nature.

c. Ability to recognize false teachings and provide
opportunity for those under their care to learn,
recognize and acquire ability to refute such
teachings. For example, in their time a prevalent
teaching was all flesh is evil. Jesus could not have
been in an evil human flesh; therefore, He was just
a phantom — Gnosticism.

d. Knowledge of difference  between an
understanding/opinion and a false teaching.

e. Ability to lead without forcing opinions on others.

f.  Aclear understanding of the spiritual tools needed
for performing the shepherding functions and
proficient in their use to defend those under his

va Sloknpugel pmopel va mAsl HOKpLA N Kovta Kot Ba
UIopoUCE VOl LELVEL YLl LEYAAUTEPO XPOVLKO SLAoTnUa o€
pLo tormoBeoia mapd os AAAn, OMwWG oTNV TEPIMTWON TOU
MavAou. Xwpig apdLBoAio n SEKTIKOTNTA TWV AKPOATWY
Atav éva KpLtiplo yla va kaboplotel av Ba peivouv n Ba
¢duyouv. Kamowog pmopel emiong va  oawoBavetal
UTIOXPEWUEVOC VO TIPAUEIVEL O £€vav TOPEQ, Lowg Kal
TIEPLOCOTEPO ATIO O,TL lXe apXlKA MpoBAedBOel, €wg 6TOU
OAOKANPWOEL TNV Epyacia ) TIC EPYATIEG TIOU ElXE WG OTOXO
va OAOKANPWOEL.
Tnv Huépa t¢ Nevinkootng 600l SEXTNKAV TO VUL TOU
@eoU mou 80Onke amo tov MMéTpo Kol Toug AGAAOUG
armootodoug  Pubiotnkav kot  «adoowwdnkav  otn
SdaokaAila Twv amootOéAwv Kal otnv Kowwvia, oto
OTIACLHO TOU APTOU KoL oTNV tpooeuyn». (Mpagelg 2:42-43)
O MavAog evayyeliotnke, 5idace to evayyEAlo: «Eyw
duTtea Tov omopo, o AOAAWVOC TOV TTOTLOE, AAAG 0 O£0G
ToV €Kkave va peyolwoely. (1 KopvBioug 3:6-7) O omodpog
elvat o Adyog rou 8idate o NavAog o dooug dev
yvwpLlav tov XpLotod - Tov pn Xplotiavo. O AoAAwvog
Si6age otouc Xplotlavolg Tnv 080 Tou Kupiou, lowg Omwg
n MNpiokiA\a kat o AKUAOC TTOU ToU €€AYNOAV TILO EMAPKWG
Vv 0806 Tou BOcoU. (Mpakelg 18:26) «ToTe 0 EvayyeAloTnC
OiAutnog, AvolEe To OTOMA TOU, KoL EEKLVWVTAG LLE QUTH TN
lpadn eine, og autdyv, tov AlBloma euvouyo, To KaAAQ VEQ,
Tov Inoou - tov XpLotd». (Mpatelg 8:35)

IXOA0: «[MOTIOUEVOY, TIPOEPXETAL QMO TNV €AANVIKA

AEEN epdtisen, - n mnyn TG avamntuénc.

IxOAo: To "Told" mpoépyxetal amd tnv eAANVIKA AEEn

eueengelisato TIou onpaivel SloKknpuUTIW,

guayyeAilopad.

Ot EvayyeALOTEG KAl OL KNPUKEG YEVIKA SLOKNPUOCOUV Ta
Kadd  Néa. Ot wpluol  Xplotiavol kot ot
nipeoPButepol/pUAakec/dpoupoi/moluéveg/eniokonol  pe
erudeflotnta otn didackahia, toug didafav mwg va louv
BuolaoTikég {wEg eudpeotn otov O6 Bonbwvtag Toug va
wpLpacouv otn ¢uon tou Oeol.

EpwTtrosLg

-Evaq BLBALKOG amOoToAOG TIPETIEL VOl ElXE
£VOOLKELD yvwaon Tou IncoUl Kal Twv paéewv Tou

Swotd Aabog_

5. Mpodntng eivat autdg otov omoio o Oedc édwoe
TO HAVUUA Tou péxpL va amokaAudOel A pwce to
EvayyéALo.

Jwoto Aabog__

6. OLEvayyeAloTEg elval KAPUKEG TOU UNVULATOG
ToUu Q€00 yla CUYXWPESN KAl cwTnpia oe 660UG
Sev eilval ev Xplotw. Etaol, oxL ol onpepvol
LEPOKNPUKEG TIoU apadibouv éva Pnvupa Tng




care, to lead fellow Christians to spiritual food, to
mature them into the likeness of Christ and to
defend them from spiritual predators.

If “qualifications” were viewed as “character traits” or
tools to accomplish the shepherding work, then they take
on a different meaning; e.g., not combative, not a loose
cannon, not contentious; but gentle when expressing
concerns.

Functions shepherds are to perform:

a. Teach, feed, equip and bring to maturity.

b. Exhort, admonish, edify and strengthen.

€. Convict false teachers and their false teachings;
such as:
1) One who denies Christ as God in human body.
2) One is saved without being cleansed by Christ’s
blood.
3) Salvation is
accomplishes.

d. Promote unity and harmony.

e. Comfort the physically but primarily spiritually

weak and sick.

f. Seek and restore those who have drifted or are

drifting away.

Pray for self, brethren under your care and the lost.
Warn of dangers lurking in the pathway of life.

i. Prepare God’s saints for work of service (show &
tell).

(1 Timothy 3:2-7; Titus 1:6-11; 1 Peter 5:2-4; Acts:
20:28-30; Ephesians 4:11-15; Ezekiel 34:2-5; 1
Thessalonians 5:12-14; James 5:14 and Luke 15:3)

“Here is a trustworthy saying: If anyone sets his heart
on being an gverseer, he desires a noble task. Now the
overseer must be above reproach, the husband of but
one wife, temperate, self-controlled, respectable,
hospitable, able to teach, not given to drunkenness,
not violent but gentle, not quarrelsome, not a lover of
money. He must manage his own family well and see
that his children obey him with proper respect. (If
anyone does not know how to manage his own family,
how can he take care of God's church?) He must not
be a recent convert, or he may become conceited and
fall under the same judgment as the devil. He must
also have a good reputation with outsiders, so that he
will not fall into disgrace and into the devil's trap.” (1
Tim 3:1-7) Some early translations have “office of a
bishop” rather than being an overseer.

Begin “overseer” “office of bishop” Comments:

a. Faithful and “Trustworthy” — (Thayer - one
who is convinced that Jesus is the Messiah
and the atoning sacrifice; Strong - sure, true
and faithful).

earned by what a person

= @

ETUAOYNG TOUC O€ £VOL CWHO CUYKEVIPWUEVWV
XpLotiavwy.
Ywoto Aabog

kedbaAalo 3
Nowuéveg Kat Adokalol Tou unnpetouV thv EKKAncia

3to 1 TwoBeo kat Tito, o Mavlo¢ pog Afel yla Ta
XOPOKTNPLOTIKA YOPOKTAPA aUTWV TwV OL8a0KOVIWY
TIOLHEVWY TIOU TIPETIEL VA EKTEAECOUV L0l CUYKEKPLUEVN
Aewtoupyla péoa oto Twua. Eival emiong yvwotd wg:
Fépovteg(mpeoPoutépog) — emiBeto mou  SnAwvel
oapxoLotnTa, NALKIWUEVOC Avdpag.
Notpéveg(poimen) — TpododOTNG KOl MPOCTATNG Ao
KwwdUvoug (tpododdtng).
Enomnng/ puAakag/PpOAakag/ppoupdg(eepiskopeés) -
QUTOC oV £180TTOLEL AAAOUG YO EKKPEUELG KLVSUVOUG,
mapakoAouBei, ppoupel, emiBewpel, emiokEnteTal (e
eniokePn onuaivel va GpoVTIOEL TIG OVAYKEG TOUG) Kall
S16aokel. (Thayer)
Elval n Aettoupyia
nipeoButépou/Bookol/sniokomnou/PpuAaka/kndepuova  n
TIO ONUAVTIKA Astoupyia tou Xwpatog OXlI — Kabe
Aewtoupyia eival e€ioou onuavtikr. T.X., To avOpwrvo
owpo Ba mapel va Aettoupyel £av To KOAOV Kol Ta EViepa
oTapaTioouV va Aettoupyolv. ETol, To Jwpa Tou Xplotol
Ba mavoel ekel 6mou dev knpuaooetal to Evayyéllo tou
XpLotou 1 eyKatoAelmovtal Ta £pya 1 n UTIOKON yivetal
TepLten.

Towg n KOTAVONGCN TNG TOLUAVILKAG alyoTpoBAtwy va

TlapEXEL TO KAELSL yla TV Katavonon tng Asttoupyiag tou
TIOUEVA TIVEULaTKwY TipoPatwv(OL BeooePels avBpwmol
IOU TAPATNPOUV TIC TIVEUUOTIKEG aduvapieg Twv
XPLOTLOVWY KOL TOUG TPOELSOMOLOUV YLl TOUG KLVEUVOUG
TIOU TOUG SLATPEXOLV).

‘Evag kaAog Bookog ppovtilel Ta mpofartd tou Kal BEAsL va

avaAdfel tnv euBlvn NG eunuepilag toug. Oa elvat
ouvVeEXWE Hall TOUG KAAWVTOC TOUG LE TO OVOUA TOUG yLaTL
TPEMEL va. avayvwploouv t dwvn Tou [epmiotoolvn] yla
va akoAouBrioouv. Eivat euBuvn tou Bookou va evrtomilel
BookoTomLa KOVTA O aKivnTa 1 apyd vepd aAAd paKpLa
amnd kivduvo. MNpémel va yvwpilel KaL vo amopakpUVEL T
oIk PUTA oTA BOOKOTOTLA, WOTE VA NV KUITOPoUV va Tta
dave Kal va oppwaotroouv Kot vo meBdvouv. MNpénel va
glval owpatikd duvatdc ylo va T TIPOOTATEVEL Ao
KAEDTEC KOl OPTIOKTIKA. Aev eival Souleld yia dmolov
Xpelaletol amAwg Souleld ) xpnuata. Ouunbeite tov 23
WaApo tou AaBid «O Kiplog elval o molpévag pou. dev Ba
BeAfjow. Me Balet voa Eamlwvw ot  KotOmpAolva
Bookotomia. Me o6nyei Sirmha os npepa vepda. ... ETolpalelg
£V0ol TPAME]L UIMPOOTA OV Ttapoucia Twy exOpwy Hou».




b. “Overseer” or office of bishop is translated
from the Greek word episkopeés meaning
watchman, sentinel, guardian or one who
watches over thus an overseer. Sentinels are
to watch; guardians are to protect and
another term is shepherds who are to feed.
Bishop was a title for various government
officials, later used for positions in the
Catholic and Angelicin organizations
(etymonline.com). The word “office” is not in
the Greek text.

c. A“noble task,” a good work, is a function not
an office. It is a work or task from the Greek
word érgou - an act, deed or a thing done.

d. “Overseer” is from the Greek word episkopeés,
in biblical Greek it is the act by which God looks
into and searches out the ways, deeds,
character, of men, in order to adjudge them
their lot accordingly, whether joyous or sad;
inspection, investigation, visitation when he
shall search the souls of men; i.e., in the time of
divine judgment. (Thayer's)

End “office of
overseer” Comment

God gave the character, qualifications, of men He desired
to fulfill the functions of instructing, training and guarding
His people. Paul addressed these in 1 Timothy and Titus as
shown below. A personal understanding is provided in the
column next to the Bible text.
1 Timothy 3 and Titus 1.
understanding

Personal

hold firmly to the know Christ and His apostles’

message teachings

above reproach not open to censure

good reputation, good reputation with
blameless outsiders

the husband of one wife |Not a polygamist, and not stil

married to a “sent away” wife

- not given a certificate of

divorcement

temperate, sober minded|uses good judgment

self-controlled disciplined, not a loose cannon

respectable orderly, good behavior

hospitable takes care of the needs of others
able to teach powerful in communicating

not given to [not drink excessively, no
drunkenness brawler

not a striker (violent) not combative or quick

tempered

gentle kind and considerate of others

Ao tnv AAAn TAeupd, oL Katoikeg eival avefdptnteg,
niepiepyec kal SuokoAa oto Komadl, evw ta mpofata eival
omnadol kat xpeLalovral cuvexn dpovtida kat mpootaacia.
Q¢ veapo EBpaio ayopl o matépag oag anodacioe OtL ival
KaLpOG va avoAdaBete Tig euBuveg evog Bookou. Hoaotav
poll Tou f pe tov peyaAltepo adepdd oag evw Bookav.
Eloal mpostopaopévoc?

h. Zépeg ta mpofata pe to OVOUA TOUG YL VO CE

okoAouBnoouy;

i. Zépete Mw¢ va odnyeite n elote odnyog Tx
KOLOUUTIOL;

j. Zépete moU va Bpeite mpaowva Pookotdmia Kalt
vePO;

k. Mmnopeite va avayvwplosete kal va adalpEoeTe o
TPOPLUO TIOU SEV TIPETIEL VAL TPWVE;

.  Mmopeite va avayvwploeTe TO OPTIOKTLKA TIOU
£XOUV OKOTIO VOl OKOTWOOUV 1 va Bpoicouy;

m. Elote O0pKeETA OYUupol OWHATIKA Yy va
QIOKpPOUaeTe ToV £X0p0;

n. ‘EXeTe Ta amapaitnta epyaleio ylo thv nepinoinon
Twv TpoBatwy Kot tn ¢povtida tng aoPAleldg
oocg, Onwg odevidva, TMouyki, TETpeg, pApdog,
pmootoUvL Kol xitwva; Elote kavol otn xpnon
ToUg;

Ikedreite Toug BLBALKOUG TTOLUEVEG
‘Evag BLBALKOG
npeoButepog/motpévoac/sniokomnog/dpuAakac/duAakog
TPETEL VAL EXEL:

g. Xtevr oxéon Pe tov Oed Kal Toug Xplotiavoug otnv
€KKAnotla tou.

h. M koA yvwon Kat Katavonon Twv StdackoAlwy
ToU XpLoToU Kal TwV SLEACKAALWY TWV aMOoTOAWY
Tou yla va TPOETOWACEL TOUG XpLoTlavoUlg yla
Slakovia (umnpeoia) kat va Toug ¢EpeL o€
wpLuotnTa otn $puvon Tou O=goU.

i. Ilkoavotnta avayvwplong Peudwv S18acKaALlwy Kal
Tlapoxn eukalplog oe 6ooug Bpiokovtal umo Tn
dpovtida toug va pabouv, va avayvwpioouv Kot
VOl AITOKTAOOUV LKOWVOTNTA VO AVTIKPOUOUV TETOLEG
S16aokalieg. MNa mopddelypa, oTnV EMOXA TOUG UL
erukpatoloa Sibaokalia Atav Ot kaBs ocapka
elvat kako. O Inooug dev Ba pmopouoe va ival og
plo Kok avBpwriivn odpka. Emopévwg, ntav
ormAwg éva pavtaopa — NVWOTIKLOUOG.

j-  Tvwon tg dtadopadc petatd katavonong/anoyng
kat Peudolg Sibaokahiag.

k. Ikavotnta va obnyeite ywpl¢ va emiBaliete
YVWUEG 0 GAAOUG.

. Zadng katavonon Twv TVEUMOTIKWY epyaleiwy
TIOU  amattoUVTaL Yl TV €KTEAECH  TWV
TIOLLOVTIKWY AELTOUPYLWY KAl LKAVOG OTn XpHon
TOUG ylaL TNV UTIEPAOTILON TWV UTO th dpoviida
TOU, yla va 08nyfAceL TOUG CUYXPLOTLAVOUG Of




not quarrelsome

not contentious — argue; e.g.
“my understanding is from the
Bible”

not greedy

does not put material things first

manage his own family

family lives within income
not a spendthrift

not be a recent
convert

needs to face trials as Christian

Children-not open to
the charge of being
wild and disobedient

children not rebellious whether
a
Christian or not a Christian

1 Timothy 3 and Titus 1.

TIVEUMOTIKY TPOodr, va TOUG WPLUACEL WOTE va
HOLACOUV LLE TOV XPLOTO KaL VA TOUG UTIEPAOTILOTEL
Ot MVEUUATIKOUG BNnpeuTEC.

Av Ta «mpooovta»  Bewpolviav  «XAPAKTNPLOTIKA
yvwplopota» 1) epyaleia yla tnv mMiteuén Tou MOLUEVIKOU
€pyou, TOTE amoktouv &ladopeTiky onuooia. 1Y, OXL
HOXNTIKO, OXL XOAapd Kavovi, oOxt apdlheyopevo. aAld
EUYEVIKOG OTav ekdpalelg avnouyieg.
NeLtoupyleg ou mpémel va ekteAoUV ol Bookot:
j.  Adatte, tpododotnote, s€omAiote KAl WPLUACTE.
k. Mpotpémnete, voubeteite, emowkodopeite Kal
EVIOYUETE.
-Karaﬁtkdme TOUG PeUTIKOUG SAOKAAOUG Kol TIG
Pevdeic Si6aokalieg Touc.
1) Autog mou apveital Tov XpLotd wg Qo oto
avBpwrivo cwua.
2) Zwletal Kaveig xwpig va kabaplotel amo to alpa
ToU XpLotou.
3) H owtnpia kepdiletal amo autd mouv katadEpvel
£vag avpwmog.
m. MpowBnote TV evoTtnTa KoL TNV appovia.
n. Mapnyopnote TOUC OCWHATIKA QA TPWTIOTWG
TIVEUOTIKA aSUVOHOUG KoL ApPWOTOUG.
0. AvalnTtnoTe Kal amokoTAoTAOTE AUTOUC TTOU £XOUV
napacupbel R amopakpUvovTaL.
p. MNpoosuxnBeite yla tov auTo oG, adehdol umod tn
dpovtida oag Kal oL Yapévol.
g. MMposldomolnote yla Kwwduvoug mou eAhoxevouv
0TO povomaTL TnG {wNG.
r. TPOETOUAOTE TOUC ayioug Tou OeoU yla epyacio
unnpeoiog (6ei€te & meite).

(1 Twobeo 3:2-7- Tito 1:6-11- 1 MNétpou 5:2-4-
Mpatelc: 20:28-30- Edeoioug 4:11-15- lelekinA
34:2-5- 1 @scoalovikelc 5: 12-14- lakwpog 5:14 kat
Noukag 15:3)

«ESw urtapyet uta aélomotn pron: Av KAmoLog EXeL
TNV kapdLa Tou va eival emiokonog, emIuUEl Eva
EUYEVEG Epyo. Twpa o EMIOKOTOC MPETEL Vo €lvall
QAVUTTOKPLTOG, oUZUYOG UOVO ULac oulUyou, EYKPATIC,
eykpartrc, aéloo€Baotog, PIAGEsvoc, Lkavog va
Otbaokel, un ueGuougvoc, oxt Bialo¢ aAAd euyevikoc,
Un @tAovikng, oxtL Aatpnc tou xpnuatoc. MpensL va
Slayelpiletatl kaAda Tn SLkr TOU OLKOYEVELX KalL vVl
BAémeL OTL Ta TALSLA TOU TOV UTTLKOUV LUE TOV
kataAAnAo oeBaouo. (Av kamotog dev EEpel mwe va
Slayelpiletal Tn SLkn TOU OLKOYEVELR, WG UTTOPEL vl
PPOVTIOEL TNV ekKANCia Tou OgoU;) Aev MpEMeL va
glval mpoo@arta tpoonAutog, SLAPOPETIKA UTTOPEL va
YiVel aAalovikoc ka va UTIOKUWEL otV (SLa kpion Ue
Tov StaBolo. Mpérmel emiong va ExeL KaAn QN 0TOUG
E€vouc, yla va unv néoel o€ atuia kat otnv nayido
ToU 61aB0Aou».(1 T 3:1-7) OpLOUEVEC TTPWTEG




HETadpATELf £X0UV «aflwa ETILOKOTIOU» QVTL Val

elval emiokoftoc.
Apxlote «emjokomog» «ypadelo EMIOKOMOU» IXOALA:
e. Mwohgog kat «Epmiotog» — (Thayer - autdg mou

Paul wrote during the persecution of Christians by the Jews
and Romans. Therefore, those desiring the work of
shepherding were willing to put their lives on the line to
protect his fellow brethren. The spiritual wellbeing of the
brethren was more important than his physical body. It was
not a position of honor, power or prestige but a dangerous
work which requires:

1. The desire to protect your brethren even if it cost

your life.

2. Able to teach - means communicate
effectively (from the Greek
word didaktikos meaning skillful in teaching -
Thayer).

3. Patience - not to fly off the handle or quick to
judge.

4. Compassion.
5. Menknown in anintimate relationship as righteous
men, not pretenders.

Warning to Teaching Pastors
The words spoken by Ezekiel long ago to God's shepherds
of Israel under the Old Covenant are also applicable to His
spiritual shepherds under the New Covenant who are not
performing the tasks given to them by God.
"The word of the LORD came to me: "Son of man,
prophesy against the shepherds of Israel (their leaders);
prophesy and say to them: 'This is what the Sovereign
LORD says: Woe to the shepherds of Israel who only take
care of themselves! Should not shepherds take care of the
flock? You eat the curds, clothe yourselves with the wool
and slaughter the choice animals, but you do not take care
of the flock. You have not

a. strengthened the weak

healed the sick
bound up the injured.
brought back the strays

searched for the lost.”

SO0 Q0T

Isn’t this the work or function that New Testaments
shepherds should be performing?

Christ made these decisions for all congregations — His
Church.
e Be faithful to Christ and the Apostles teaching.
e Do good works that glorify Christ.
e Make disciples by teaching Christ crucified.

Decision Makers

elval eENELoUEVOC OTL 0 InooUg elval o
Meooiag kat n e€ilewtikny Buoia: loxupog -
olyoupog, aAnBvocg Kal mLoTtog).

f. To «emiokomog» | To a§lwpLa TOU EMLOKOTIOU
petadpaletal amo tnv eAANVIKA A&€En
episkopeés mou onpuaivel puAakag, ppoupadg,
dUAaKaC ) aUTOG Iou TtapakoAouBel, dpa
eniokomnog. Ot ppoupol mpémeL va
mapakoAouBouv. Ol pUAakeg elval va
TIPOOTATEVOUV Kal Evag AANOG 0pog elval ot
Bookol mou mpénel va taiocouv. Eniokonog
Atav évog titAog yla dtadopoug
KUBEPVNTIKOUC afLwuaToUX0oUG, 0 OMoiog
Xpnolpomnotntnke apyotepa yla BEoelg otig
0PYaVWOELS TwV KaBoAlkwv Kal Twv
AyyeAikwv (etymonline.com). H A&€n
«ypadeio» ev undpyetl oto eAANVIKO Kelpevo.

g. 'Eva «eguyeveég kaBrikov», Lo kakr) Soulela,
elval pa Aettoupyia kot oxL éva ypadeio.
Elvatl £pyo n £pyo amo tnv eAAnViIKn A&En
£€pyou - pakn, mpan N MPAyUA ToU £YLVE.

h. "Eniokomoc» mpoépxetal amd tnv eAAnVIKN A€€n
episkopeés, ota BIBALKA EAANVIKA elval n tpagn
LLE TNV OTtola 0 O@£0C KOLTALEL KO avol{NTA TOUG
TPOTOUG, TIC TPAEELG, TOV XOPAKTHPA, TOUG
avBpwIoug, yla va Toug Kpivel avaloya, eite
elval yapoupuevol eite Auntnuévol. emBewpnon,
£€peuva, eniokePn otav Ba epeUVAOEL TIC PUXEG
Twv avBpwnwv. dnAadn otov Kalpod TG Belag
kpilong. (tou Thayer)

TéMog «ypadeio emdnn” IxoAlo

0O O&06¢ £6wOoE TOV XAPAKTAPA, TA TTPOCOVTA, TWV
avBpwnwv HBeAe va ekMANPWOEL TLG AELTOUPYLEG TNG
SddaokaAlag, TngG eknaideuong kat tng puAagng tou Aaou
Tou. O MavAog avadépBnke oe autd oto 1 Tyuobeo Kat
Tito onw¢ daivetal mapakdtw. Mia TPOCWIILKA
Katavonon napéxetat otn otnAn Sima oto BIBALKO
Keipevo.

A' TLn60eg0 3 ko Titog 1. NpoowrikA Katavonon
Kpatnote otabepd to KPLOTO - va EEpeTeXPLOTOGKAL TIG
MAVULO OL000KAALEC TWV OMOCTOAWV
Tou

5ev elval avolyto o HOUDES
KaAn dnun Ue toug Eévoug

Aev elval ToOAUyapog kot 8ey
(VoL AKOUN TTAVTPEUEVOC LLE L]
«QTOKAELOTN» oUTUYO Aev
GlOETALMLIoTOMOLNTLKO Slaluyioy

UTLEPAVW LOUDNG
kaAr drpn, dpeprnrog
0 oUTUYOC ULOG Yuvaikag




If the above are the Shepherds’ functions, then decision
making is not included. .The congregation as a whole

has the decision function.

They should decide-

e What teaching is scriptural or false opinions?

e Who approves or authorizes where one can
teach?

a. InaBible class in the “church building”
b. Home Bible study

c. Using correspondence courses

d. Individual or one-on-one studies

e  Where is the Body to assemble?

e Is assembling together for the purpose of edifying
one another, fellowship, or is the purpose to
conduct acts of worship as a “worship service?”

e Are acts of worship identified and commanded?

e Are examples of acts of worship required, if so, is
there a specific order?

e Who is to take care of widows and orphans?

e Who decides how and where contributions are to
be spent?

e Can one give to a specific work; e.g., a mission
work rather than to the “church treasury?”

e Who exercises “oversite” (whatever that is) of a
mission work?

e What should be done when one is caught up in a

sin?

a. Excessive drinking

b. Divorcing

c. Forsaking assembling together

d. Fornication

e. Greedy, liar, drunkard, gossiper, not providing
for family.

Paul warned the Ephesian elders “Be shepherds of the
church of God, which he bought with his own blood. |
know that after | leave, savage wolves will come in among
you and will not spare the flock. Even from your own
number (among elder/shepherds) men will arise and
distort the truth in order to draw away disciples after
them. So be on your guard!” (Acts 20:28-31)
Comment: “Wolves,” people pretending to be
Christians for the purpose of betrayal and destroying
faith. "Watch out for false prophets. They come to you
in sheep's clothing, but inwardly they are ferocious
wolves.” (Matt 7:15)
How could elders in sheep’s clothing "from your
number" come in?
a.The process of selecting them.
b.The body of Christians is not being involved with
each other such that their beliefs and opinions
are unknown.

EYKPOTNG, VNHAALOG

Xpnoluomolel opBr kpion

OlUTOEAEYXOUEVN melBapyxnuévog, OxL  XoAopo
KavVOovL

aflooéBaotog [TOKTOTIOLNEVN, KOAN
ocuumneplpopa

bNOEEVOG dpoVvTileL ylo TIG AVAYKEG TWW

A AWV

LKavog va SLdatel

LOXUPN OTNV EMKOWVwWVia

Oev Sivetal otn pédn

unv Tmivelg umepBoAikd, oOxt
KaByatgng

OXL eTUOETIKOC (Blatog)

OeV elval LOYNTIKOG 1 YPYOPOG

EUYEVNG

EUYEVIKOG KOl EUYEVLKOC ULE TOU(
GAAoOUG

OXL KaByag

N apdeyopevog -
ETIXELPNMATOAOYW.  TULYX.  «N
Katavonor pou eival amd T
BipAo»

OXL AmAnoTtoL

Sev  Balel mMpwTa TA UAKA
mpaypota

va Slaxelplotei tn Sikn

H olkoyévela el péoa oto

[TOU OLKOYEVELQ sl006NUa

OXL OTLATAAOG
val unv elval  [ypeldletal va  avilpeTwiios
npoodatn LeTatpont]  [SOKLHACIES WG XPLOTLOVOC
MNaldla-6ev elval  [malda oL emavaotateg av a
ovoLyTa otnv  [XpLoTlavog i pn XpLotlovog
Katnyopla oOtL eival

AypLoL Kol oVUTIAKOUOL

1 TyéBeoc 3 kot Titog 1.




C.The training and equipping method is faulty,
insufficient or turned over to others.

d.Not hearing the concerns of the spiritual meek
and gentle while paying attention to voices of
the vocal or are large contributors.

e.Some men may campaign for the work they
believe to be a position of power and honor.

Spiritual wolves are people within the assembly professing
to be Christians but have a non-biblical agenda. How can
they be prevented from drawing Christians away after their
teachings? It is to equip and train the Body with knowledge
by open discussion of prevalent teachings comparing them
to biblical truths. Christians need to be able to recognize
their teaching as false. Christians must cease being hearers,
“pew warmers” only and become serious students of God's
Word while receiving and participating in much instruction,
discussion and edification by their, watchmen/shepherds
and others knowledgeable in the Word.

"You have ruled them harshly and brutally. So, they were
scattered because there was no shepherd, and when they
were scattered, they became food for all the wild animals.
My sheep wandered over all the mountains and on every
high hill. They were scattered over the whole earth, and no
one searched or looked for them." (Ezekiel 34:1-6)
““'Therefore, you shepherds, hear the word of the LORD: As
surely as I live, declares the Sovereign LORD, because my
flock lacks a shepherd and so has been plundered and has
become food for all the wild animals, and because my
shepherds did not search for my flock but cared for
themselves rather than for my flock, therefore, O
shepherds, hear the word of the LORD: This is what the
Sovereign LORD says: | am against the shepherds and will
hold them accountable for my flock. | will remove them
from tending the flock so that the shepherds can no longer
feed themselves. | will rescue my flock from their mouths,
and it will no longer be food for them.” (Ezekiel 34:7-10)
“Son of man, | have made you a watchman for the house
of Israel; so, hear the word | speak and give them warning
from me. When | say to a wicked man, 'You will surely die,’
and you do not warn him or speak out to dissuade him
from his evil ways in order to save his life, that wicked man
will die for his sin, and | will hold you accountable for his
blood. But if you do warn the wicked man and he does not
turn from his wickedness or from his evil ways, he will die
for his sin; but you will have saved yourself.” (Ezekiel 3:17-
19)

“My people come ... to listen to your words, but they do
not put them into practice. With their mouths they express
devotion, but their hearts are greedy for unjust gain.
Indeed, to them you are nothing more than one who sings
love songs with a beautiful voice and plays an instrument

O MavAog éypade Katd Tov SLwyHd Twv XPLOTLOVWY oo
tou¢ EBpaioug kal toug Pwpaioug. Qg ek toutou, GOOL
emBupovoayv To £pyo TNC MOLUAVTLIKAE ATV pobupol va
Bahouv tn {wn TOUC OTO OPLO YLO VO TIPOCTATEPOUV TOUG
ouvadélpouc Tou. H mveupaTikn eunuepia twv adeAdwyv
ATAV TILO CNUAVTLKI oo To GUOLKO TOU CWHA. AgV ATAV HLO
B£on Tung, e€ouoiag 1 KUpouc, aAAA £va eTLKIVOUVO £€pyo
TIOU amattel:

6. H emBupia va mpootatréPelg ta adépdla ocou
OKOMA KL oV 60U KooTioel T {wh.

7. Ikavog va 818aEe I EBPORoNHaivEL ETUKOWVWVE
omoteAeopatikd (amdé TV eAAnviky  A&n
S18aKTIKOG TTou onpaivel emdé€log otn ddackaia
-Thayer).

8. YmopovA - va punv metdéete amo tn Aafn n va unv
Kplvete ypryopa.

9. Juumovia.

10. Avtpeg mou eival yvwotol o€ pla oTevr) 6XECN we
SikooL AVTpeg, OXL WG UTIOKPLTEC.

MNposidomnoinon npog Toug 518 ACKOVTEG TTOLUEVEG

Ta Aoyla 1ou eime o leleknA TpLv amo moAl Kalpd OTouG
TIOLHEVEG TOU OeoU Tou lopanA oto mAaiolo tng NoAaldg
AlaBnKkn¢ Loyvouv emniong yla TOUG TIVEULATIKOUG TIOLUEVEC
Tou umod tn Néa AtaBrikn mou dev ektedouv Ta Kabrkovta
TIOU TOUG €xeL Swoel 0 Oedc.

«0 Aoyoc tou Kupiou pou npte: e avipwrrou,
TIPOQNTEWYE EVAVTLA OTOUG TTOLUEVEC ToU lopanA (toug
apxXNYOoUC TOUC). TIPOQNTEUCE KAl TTIEC TOUC: «AUTO A€€L 0
Yréptatog Kupiog: AAipovo atoug BookouUg tou lopani
TT0U povtilouv Lovo tov eauto toug! Ot Bookoi Sev




well, for they hear your words but do not put them into
practice.” (Ezekiel (33:31-32)
Questions
1. Anelder/shepherd is a decision maker for a
congregation rather than one to teach and
admonish.
True __ False

2. Elders are church position not something they
are to do, a work.
True __ False

3. Spiritual wolves are people professing to be
“Christians” who have a non-biblical agenda.
True __ False

4. Only elders/shepherds are to be aware of Satan’s
wolves.
True __ False

Chapter 4

Men Servants (Diakonos)
Deacons
“Deacons, likewise, are to be men worthy of respect,
sincere, not indulging in much wine, and not pursuing
dishonest gain. They must keep hold of the deep truths of
the faith with a clear conscience. They must first be tested;
and then if there is nothing against them, let them serve
as deacons. In the same way, their wives are to
be women worthy of respect, not malicious talkers but
temperate and trustworthy in everything. A deacon must
be the husband of but one wife and must manage his
children and his household well. Those who have served
well gain an excellent standing and great assurance in
their faith in Christ Jesus.” (1 Tim 3:8-13)

Comment:
a. “Deacons” (Greek diakénous - gender neutral) - vs.
8
b. “Women” (Greek gunaikas) — (universally, a

woman of any age, whether a virgin, or married, or
a widow or wife depending on context from
Strong’s). vs. 11
c. “Their” is not in the Greek text. Young’s Literal
translation reads “Women — in like manner grave,
not false accusers, vigilant, faithful in all things.”

“their”

By adding
translation the meaning was changed from women
servants, diakdnous, to wives of men servants. vs.
11

to the English

d. “A deacon must be the husband of but one wife”
excludes polygamist and men who put away a wife

TIPEMEL va ppovtilouv To Komadl, TpwTe TO TUPOTTNYUC,
VTUVEODTE UE To UaAAL kot opalete Ta ekAekta {wa, aAda
Oev ppovrtilete T0 komadL. Aev ExeLc

g. evioyvoe touc¢ aduvauouc

h. Jepamnevoe toug appwaotoug

i. €beoe TOUG TPAUUATIEC.

j-  Epepe niow ta adéonota

k. avalntnoe toug yauévoucr.

l.
AuTto Sev elval To £pyo 1 N Aeltoupyia rov Ba €npene va
€TLTEAOUV OL TIOLEVEG TNG Kavng AlaBnkng;

O XpLoTOG I PE AUTEG TIG AMOPATELG YLa OAEG TLG
€KKANOLES - TNV EkkAnoia Tou.
e Na eiote notol otn didackaiia Tou XpLotou Kot
TWV ATTOOTOAWV.
e Kadve kaAd €pya mou dofalouv Tov XpLoTo.
e Kavte pabntég SL6A0KOVTAG TOV OTAUPWUEVO
XpLoTo.

Autoi ou naipvouv ano¢pAacelg

Eav ta mapamndavw eival ol Aettoupyieg Twv Shepherds,
tote Sev mephappavetat n Afpn anod)doz—:wv.-To
EKKANOLOCUO 0TO OUVOAO TOU €Xe n
amodaocnAsitoupyia.

Oa TpEMEL va anodacioouy -

e ol Stdaokadia ival ot ypadikég f Peuvdeig
anoyelc;

e [lolog eykpivel N} e€ouclobotel mou pmopetl
Kamolog va Stdacey;

e. g éva padnua tng Ayiag Mpadng oto
«KTAPLO TNG EKKANCLAGY

f.  Mehétn tng Ayiag Mpadng oto omitt

g. Xpnon poabnudatwv alnioypadiog

h. ATOULKEG N OTOMLKEG UEAETEG

e [lou eival To cwpa va cuvappoloynBei;

e Elvaln ouvaBpolon pe okomo tnv okodouncn o
£vag Tou alou, cuvavaotpodr] | 0 GKOTIOC TNG
Sle€aywyng mpatswv Aatpeiag eival pla
«umnpecio Aatpeiag;»

e Oumpatelc Aatpeiog avayvwpilovral Kat
Slatdooovtal;

e AmoattoUvrtal mapadeiypota npafewv Aatpeiag,
€AV VO, UTIAPXEL CUYKEKPLUEVN OELPQ,;

e [loloc Oa ppovTioel TIG XNPESG KoL Ta 0pdava;

e [oloc anodaoilel mwe kal Mol Ba dSamavnBouv ot
elodopeg;

e  Mrmopei kavelc va Swoel o €va CUYKEKPLUEVO
£pYO; TL.Y., €VA €PYO ATIOCTOANG KAl OXL OTO
«BnoaupoduldkLo TG EKKANGCLAG;»

e [lolog aokel «emi tomou» (6, TLKL av glval auTo)
MLOC QTIOCTOANG;




without a certificate of divorcement consequently
they are still married to the put away wife. Here
deacon is fromthe Greek word diakonos,
(nominative singular masculine per Vines). vs. 12

Comment: Unfortunately, the word deacon
represented a position or office in the church of
England. If the Greek word had been translated as
servant there would be less confusion.
Comment: All Christians are priests to serve God. Thus,
all are diakonos, servants, man and woman, performing
the same type functions God commanded Adam and
Eve to do but spiritual rather than physical. Such as:
Obey — If you love Me, you will keep my command --
do not eat of the fruit of the tree of the
knowledge of good and evil.
Work — As you see opportunity do good — tend the
garden.
Reproduce — plant the gospel seed as it is the power
of salvation — be fruitful and multiply and fill the
earth.

Since these diakonos having similar character traits and

qualifications as shepherds, their work must be closely

related.

Christ’s church is compared to our physical body, it also has

many working parts performing different functions. If these

“church” body parts do not function, the “church” body in

a weakened condition. It will wither and die.

The work of men having the character traits similar to

shepherds is not specified so any understanding is an

interpretation or opinion.

The following is quoted from a lesson by Joe McKinney:
“In certain context the term ‘diakonos’ takes on
additional specific meaning and significance when it
refers to a group of servants with unique spiritual
qualifications as in 1 Timothy 3 where it was
transliterated deacon. In a sense, this was a helpful
practice, since it calls attention that certain Christians
are chosen to do a special service probably assisting
the overseeing watchmen in their spiritual function.
“While we do have a certain conviction about the work
of Christians having these special qualifications, we
should never be so dogmatic to think that this is the last
word on the subject. We must keep in mind certain
Biblical truths about the Body of Christ so that any
interpretation will be consistent with these truths. Since
their qualifications of character and experience are
already proven, it is reasonable to assume they assist
the elders in their spiritual work of taking care of the
spiritual needs of the church, especially those needs that
are urgent. Deacons are not "junior elders" although
their work would be similar to some work the shepherds
perform and the experience could be good training for

e Tumpenel va yivel 0tav kamolog eykAwpiletal o
pLo opaptio;
f.  YmepBoAikd motd
g. Awluylo
h. EykatdaAsuwpn cuvapuoloynong padl
i. MNopvela
j. AmAnotog, Peutng, HEBUCOC, KOUTCOUTTOANG,
TIou eV PPOVTITEL yLa TNV OLKOYEVELQL.

O NauAog nposldonoinoe toug Edpecioug mpeoButépoug
«Tivete mowuéveg tng ekkAnolag Tou Ogou, tTnv onola
0yOpOOE LE TO Al Tou. Z€pw OTL adol uyw, Ba umouv
ayplot AUKkoL avapeod oac kat Sev Ba yAltwoouy To
KoTtadL. AKOpN Kal aro tov S1ko oag aplBuod (Hetaty
npecButépwv/Bookwv) Ba mpokUPouv avtpeg Kat Ba
SlaotpePAwoouy TNV aAnBeLa yla va tpaBrnéouv toug
pHoBntég miow toug. Omodte va elote o enipuAlaki!».
(Mpageig 20:28-31)
IXO0Alo: «AUKol», AvBpwrol Tou TpooTololVTAL OTL
elval Xplotlavol pe okomd tnv mpodocia kal Tnv
kataoctpodry TNG Tiotng.  «[Mpoogxete  TOUG
Pevbonpodntec. ‘EpyovialL o©e €04¢ UE pouxa
npoBatou, aA\d péoa TOUC eival ayplot AUKo».
(MatBaiog 7:15)
Mw¢ UIOPEcaV Va UIOUV YEPOVTEG LE pouxal
TIPOBATOU «EK TOU apLOpol couy;

f. H Stabikaoia emloyrig Toug.

0.To cwua Twv XpLotlavwy Sev EUNMAEKETAL LETAEY
TOUC £TOL WOTE OL TIEMOLONOELG KAl OL ATIOYELG
TouC va elval AyVWwOoTEC.

h.H puébodoc eknaideuong kat e€omAlopol sivat
EAATTWHATLIKY, AVETAPKNG I €xEL Ttapadobel oe
aAM\ouc.

i. Aev AKOUTE TIC AVNOUXLEG TWV TIVEU LOTIKWV
T(PAWV KOl EVUYEVIKWY EVW SIVETE POOOYN OTLG
dWVEC TWV PpwvnTKWV N givat peyalol
OUVELOPEPOVTEG.

j. Mepikol Gvbpeg pmopei va kdvouv ekotpateia yla
TO £pY0 TOU TILOTEVOUV OTL ival pLo B€on
gfouolag Kot TngG.

OL nvevpatikol AUkol elval  dvBpwrol &viog TNC
ouvEleuong mou SnAwvouv XpLotilavol, oAAA £XOUV pLa 1N
BBALKA atlévra. MNwg umopolv va omoTpanovyV amnod To va
QITOUAKPUVOUV TOUC XPLOTLOVOUC HETA TIG SlbaoKalieg
toug; Elval va efomAioel kal va ekmaldeUoel To TwHa HE
yvwon HEow TNG avolXtng oulntnong twv Stadedopévwy
SL6aoKaALWY ouyKpivovtdg Teg pe BLBAKEG aAnBeleg. OL
Xplotiavol mpénel va elvat oe Béon va avayvwploouv tn
SdaokaAio toug wg Yeudn. OL Xplotiavol MpEmeL va
naPouv va eival akpoatég, Hovo «Beppuaivovteg otaoidiy
Kal va yivouv coPBapol omoudaotég tou Adyou Tou Ogou
evw AouPAvouV KOl CUUUETEXOUV Ot TIOAAEG 06nyieg,




these men to one day may desire or aspire to the
function of guardian, watchman, sentinel.
“The Body of Christ a living, growing and battling
kingdom - a living organism - has many dynamic needs
that are constantly changing.
“Problems arise, needs appear, emergencies occur:
someone gets sick, another loses his job, families
have squabbles, parents have problems with
children, people die and families must be consoled,
important ministries need to be developed. Not all
the needs in a church are dynamic but many are and,
at times, they are unforeseeable or even
emergencies. When these needs appear, they must
be met, and met right now! Who is going to meet
these needs of the church? Who will serve? Who are
the servants of the church?
“Consider that during the first century whenever a
Christian failed to assemble all were concerned. Did the
Roman authorities arrest him for his faith? Did a sect of
the Jews do physical harm to him? If so, it would have
been appropriate for the Christian family, or their
watchmen to ask a brother living in close proximity to go
by and check on his well-being and supply any missing
need.
“All Christians are servants. All are called to serve.
The church can call on anyone to meet a need (to
serve). It depends on the situation. For example, in
the area of finances, the church ought to choose
someone with a good knowledge of accounting, who
is trustworthy and has the integrity and honesty
necessary to do that job. But is it really necessary for
that person to be married with children in order to be
the treasurer of the church? Does that person have
these spiritual qualifications? Any Christian can serve
and should serve in some area, independently of the
special qualifications. He just needs to be qualified to
do that particular job. But all Christians, man or
woman, should and can serve in some area.
“Now when dynamic needs arise; that is, when
emergencies occur, normally, there is neither time nor
opportunity to research the talents and investigate the
character of the brethren in order to discover who can
serve that particular need at that moment. The church
needs a group of servants, already spiritually qualified;
proven and identified who are available to be called
upon to assist the shepherds/ elders/ watchmen in
unforeseen situations where the need is of an
emergency nature and must be handled
immediately.” (End quote from Joe McKinney.)
The diakonosus qualifications given above include being
husband of one wife and managing his children and
household well cannot apply to all diakonosus as all
Christian men and women are diakonos servants.

oulnNTRoELg Kall Slamaldaywynon ano
dUAaKeS/TOLUEVEG KOl AANOUC yWwOoTeG Tou Adyou.
«Touc¢ kuBepvroate okAnpd kat Bavavoa. Etol,
okoprtiotnkayv eneldn dev vrnrpxe Bookdg, kat otav
oKoprtioTnKay, ytvav tpo@n yla OAa ta aypla {wa. To
npoBarta pou riepumAavidnkayv o€ OAa ta Bouva Kot o€
kaGe YnAd Adpo. okopriiouéva e 0AdkAnpn t yn, Kat
kaveic bev toug eYaée oute Toug avalntnoe».(lelekini
34:1-6)
«I' auto, Bookoi, akouote Tov Aoyo tou Kupiou: 600
aiyoupa {w, Aéet o Yiéptatoc Kuplog, emetdn to moiuvio
HoU b€V ExeL moluEva kot EToL AenAatridnke Ko Eyve
TPoQN yla OAa Ta aypla {wa, Kot EELSN pou ot Bookol Sev
gPaéav yia o konmadt Lou, aAAd PPOVTIOAY TOV EQUTO
TOUG ITOpd YL TO KOSt Liou, YL’ auTo, w TTOLUEVEG,
akouote Tov Adyo tou Kupiou: Auto Aéet o Yréptatog
Kuptog: eipat evavtiov twv moluévwy kot Sa toug
Aoyodotriow yLa to moiuvio pou . Oa Toug ApaLPEcw Ao
TO va BOGKOUV TO KOTIASL yLa VoL UNV UTTOPOUV TTAEOV OL
Bookol va Tpépovtal. Oa cwow To KomadL Uou oo Ta
oTouata Toug kat Sev Ya eival mia tpoer ylo
autougy.(lelekinA 34:7-10)
«le avOpwrmou, o€ Ekava UAaKA yLo ToV 0(KO TOU
lopanA. Aoutdv, akouote tn Aéén mou Aéw kot SwoTte Toug
nipostbomnoinon amo eueva. Otav Aéw oe Evayv rovnpo
avipwro: «Ziyoupa Ya redavelg», kot Sev tov
TIPOELSOMOLE(C OUTE UIAAC VLA VO TOV ATTOTPEWELC ATTO TOUC
KakoUG TPOTTOUC TOU yLa Vo OWOEL TN (w1 TOU, AUTOG O
Tovnpo¢ Ba medavel ylo tThv auaptia Tou, Kot eyw da va
o€ Aoyobdotroetl yia o alua Tou. Av OUwG L60TTOLNOELG TOV
TToVNPO KaL Sev armouakpuvIel amod TV Kokia Tou 1 Ao
TG KaKEG ToU 06ou¢, Ja medavel yla tTnv auaptia Tou.
alda Ga Exelc owoel Tov euTo ooux. (leleknA 3:17-19)
«OL 8Kol pHou €pyovtal ... yla v akouoouv Ta AdyLa oou,
oAAQ Sev Ta KAVOUV TIPALN. Me TO OTOMA TOUG ekPpalouv
adooiwaon, aAa n kapSLd Toug eival AmAnotn yla adko
képdoc. Mpayuartt, yL' autolg dev eioal mapd £vog mou
Tpayouddel Tpayoudia ayamnng pe wpaic dwvn Kot mailet
KOAQ €va Opyovo, ylati akoUv ta Adyla cou oAAd Sev Ta
Kavouv mpagn». (lelekin (33:31-32)
EpwTrosLg
5. ‘Evag mpeoPutepoc/Bookdc sival ekeivog tou

Aappavel anoddoelg yLo pLo ekkAnaota kat oxt

oUTOG ToU SLEAOKEL KL VOUBETEL.

Swotd Adbog

TOUG

6. OumpeoPutepol eival B€on ekkAnotag o)L KATL
TIOU TIPETIEL VOL KAVOUV, £pYO.
Jwoto Aabog

7. Oumveupatikol AUKoL ival avBpwrol tou
SNAWVOULV «XPLOTLAVOL» KOl £XOUV La pn BLBALKN
atlévta.




Therefore, the function of men with these qualifications
must be different from other men or women diakonosus.
Some people infer that the seven selected by the
Jerusalem church in Acts to take care of the Grecian
widows’ needs were deacons. But they are not referred to
as diakonos nor are their qualifications given neither is it
known if all the seven met the character traits in 1
Timothy.

Many today consider the work of elders as men over
spiritual matters while deacons are men over physical
matters. This appears to be an incorrect understanding,
for by doing so, the work of all other members of the
Body, man or woman, is grossly restricted. In fact, if elders
do the spiritual and deacons perform the physical, there is
no work left for non-deacon servants. But this cannot be
the case for Peter writing to the exiles of the Dispersion
states in 1 Peter 4:10 “As each has received a gift, use it to
serve one another, as good stewards of God's varied
grace.” The word “each” includes men or women with and
without the special qualifications. If “each” does not
include women then Paul was in error by stating in
Romans 16:1 that Phebe was a diakonon, a servant.

The contemporary concept that deacons take care of the
physical needs of the congregation, such as upkeep on the
building and grounds, is not derived from New Testament
practice since there is no record in the New Testament of
any assembly of Christians owning or maintaining physical
facilities. The church’s needs during the period of
persecution were people needs not property or things.
This is true today as the church is people not property.
Men mentioned by name

“Barnabas (which means son of encouragement), a Levite,
a native of Cyprus, sold a field that belonged to him and
brought the money and laid it at the apostles' feet.” (Acts
4:36-37)

“So, Barnabas went to Tarsus to look for Saul, and when
he had found him, he brought him to Antioch. For a whole
year they met with the church and taught a great many
people.” (Acts 11:25-26)

“Now there were in the church at Antioch prophets and
teachers, Barnabas, Simeon who was called Niger, Lucius
of Cyrene, Manaen a member of the court of Herod the
tetrarch, and Saul. While they were worshiping the Lord
and fasting, the Holy Spirit said, ‘Set apart for me
Barnabas and Saul for the work to which | have called
them.’ Then after fasting and praying they laid their hands
on them and sent them off.” (Acts 13:1-3)

“Sometime later Paul (Saul) said to Barnabas, ‘Let us go
back and visit the brothers in all the towns where we
preached the word of the Lord and see how they are
doing.” Barnabas wanted to take John, also called Mark,
with them, but Paul did not think it wise to take him,
because he had deserted them in Pamphylia and had not

Jwotd Aabog

8. Movo oL mpecButepol/Bookoi mpemel va
yvwpilouv Toug AUKoUC Tou Zatavd.
Swoto Aabog

Kedpdalaio 4

Avdpeg Yninpeteg (Audkovog)
Aidkovot
«OL bLakovol, ouolwg, mpenel va eivat avipwmnot aélot
oeBaouou, eldikpLveig, va unv emtdidovrat o€ moAv kpaoi
Ko va unv enLdLwKouv avevtipo képdog. lMNpenel va
Kpatouv ti¢ Badiéc aAndelec tne miotng ue kadapn
ouveibnan. Mpenet npwta va SOKILUAOTOUV. KoL LUETH OV
OV UTTAPXEL TITOTO EVAVTIOV TOUC, OIC UTTNPETHOOUV WG
Stakovot. Me tov (510 TpOTTO, Ol YUVAIKEC TOUC TTPEMEL VX
givat yuvaikeg aéiec oeBaouou, oyt kakoBoUAec olIANTES,
aAAd eykparteic kat EUmIOTeG o€ oAa. Evac Siakovoc
TIPETEL v elvai oULUYOG UOVO ULaG oulUyoU Kol TIPEMEL VA
Slayelpiletal kaAd Ta TaLSLa TOU KAl TO VOLKOKUPLO TOU.
Oool £Youv UTTNPETNOEL KAAD AITOKTOUV EEXUPETIKN
unootaon Kot Ueyain BeBatotnta otnv mioTn Toug oToV
Xptoto Inoov».(1 Tuyu 3:8-13)

IxOAl0:
e. «Deacons» (eAAnvika SLakovog - oubEtepo GuNO) -
vs. 8
f. «luvaikeg» (eMnvika gunaikas) — (kaBoAwa, pia
yuvaiko omolaodnmote  nAwkiag, elte  eivat

napbéva, site mavipepévn, eite xnpa n ovluyog
avaAoya pe to mAaiolo tou Strong). évavtt 11
g. To «toug» &ev umdpyel oto eAAnVIKO Kkelpevo. H
KUPLOAEKTIK] petadpacn Tou Young Agel
«luvaikeg — pe TOV (610 TPOMO OOPapécg, OxL
PEeVUTIKEG KOTIYOPEG, AYPUTIVEC, TILOTEG O OAQ TA
TIPAYLLOTOY.,

Me tnv mpoacBrkn Tou
«TOUG» OTNV ayYALKN LETAdDpACT TO vOnua AANate
and yuvaikeg unnpEteg, Slakovoug, oe ouluyoug
avEpwv unnpeTwv. évavtt 11

h. «Evag dlakovog mpémel va eivatl culuyog LOVO HULaG
oullyou» efalpouvtal oL TOAUYOULKOL Kal ot
avépeg mou amoxwpilovtal T cLIUYO TOUC XWPIG
riotomnolntikd Staluyiou, pe amotédeopa va ival
OKOUN TIOVTPEUEVOL E TNV OmoXwpnUévn culuyo.
ESw o &8lakovog eivat amd tnv eMnvikn A€€n
Slakovog, (ovopaoTIK eVIKOU apoevIKoU YEVOUC
ova apmélta). évovte 12

IXOAL0: AuoTUXWC, N A£EN LAKOVOC AVTLITPOCWTIEVE
ua Béon A aflwpa otnv ekkAnoio tng AyyAiag. Av n
eMNnvikn Aé€n eixe petadpootel wg unnpgtng Ha
uTnpXE Alyotepn clyyxuon.




continued with them in the work. They had such a sharp
disagreement that they parted company. Barnabas took
Mark and sailed for Cyprus.” (Acts 15:36-40)

“Mly fellow prisoner Aristarchus sends you his greetings, as
does Mark, the cousin of Barnabas.” (Col 4:10)

“Epaphras, my fellow prisoner in Christ Jesus, sends you
greetings. And so do Mark, Aristarchus, Demas and Luke,
my fellow workers.” (Philemon 23-24)

“Do your best to come to me quickly, for Demas, because
he loved this world, has deserted me and has gone to
Thessalonica. Crescens has gone to Galatia, and Titus to
Dalmatia. Only Luke is with me. Get Mark and bring him
with you, because he is helpful to me in my ministry.” (2
Tim 4:9-12)

“We came to Derbe and then to Lystra, where a disciple
named Timothy lived, whose mother was a Jewess and a
believer, but whose father was a Greek. The brothers at
Lystra and Iconium spoke well of him.” (Acts 16:1-3)
“When Silas and Timothy came from Macedonia, Paul
devoted himself exclusively to preaching, testifying to the
Jews that Jesus was the Christ.” (Acts 18:5)

“He sent two of his helpers, Timothy and Erastus, to
Macedonia, while he stayed in the province of Asia a little
longer.” (Acts 19:22)

“Therefore, | urge you to imitate me. For this reason, | am
sending to you Timothy, my son whom | love, who is
faithful in the Lord. He will remind you of my way of life in
Christ Jesus, which agrees with what | teach everywhere in
every church” (1 Cor 4:16-17)

“I hope in the Lord Jesus to send Timothy to you soon, that
I also may be cheered when | receive news about you. |
have no one else like him, who takes a genuine interest in
your welfare. For everyone looks out for his own interests,
not those of Jesus Christ. But you know that Timothy has
proved himself, because as a son with his father he has
served with me in the work of the gospel.” (Phil 2:19-22)
“But God, who comforts the downcast, comforted us by
the coming of Titus, and not only by his coming but also by
the comfort you had given him. He told us about your
longing for me, your deep sorrow, your ardent concern for
me, so that my joy was greater than ever.” (2 Cor 7:6-7)
“As for Titus, he is my partner and fellow worker among
you; as for our brothers, they are representatives of the
churches and an honor to Christ.” (2 Cor 8:23)

“In those days when the number of disciples was
increasing, the Grecian Jews among them complained
against the Hebraic Jews because their widows were being
overlooked in the daily distribution of food. So, the Twelve
gathered all the disciples together and said, ‘It would not
be right for us to neglect the ministry of the word of God in
order to wait on tables. Brothers, choose seven men from
among you who are known to be full of the Spirit and
wisdom. We will turn this responsibility over to them and

ZxoAlo: OMol oL XpLoTiavol eivat Lepeic yia va
UTtNPETOUV Tov O¢€0. ETal, 6Aol eival dldkovol,
UTINPETEC, AVOPEG KAl YUVALKEG, TTOU eKTEAOUV TIG (6leg
Aettoupyleg ou 0 Oeo¢ SLEtate Tov ASA Kal Tty Eva
Va KAVOUV, 0AAQ TIVEUUATLKEG Kal OXL GUOLKES. OTWG:
YrnakoUw— Av Me ayarmag, 6a tnproelg TV eVIoAn
HOU -- LNV TPWE A0 TOV KAPTIO TOU SEVTPOU
NG yVWong Tou KOAoU Ko ToU KakoU.
AouAeld— Omnwg BAEmeTe TV gukalpia, KAVTE KAAO —
dpovrtiote Tov KNTIO.
Avanapayw— GUTEPTE TOV OTIOPO TOU EVAYYEALOU
kaBwg elval n Suvaun tng ocwtnplog — yivete kapmot
Kol ToAamAaoLdote Kat yeUloTe Tn yn.
Agdopévou OTL autol oL SudkovolL €xouv TapopoLla
XOPOKTNPLOTIKA XOPAKTAPA KOl TIPOCOVTA HE TOUCG
Bookoucg, To £pyo TOUG TIPEMEL vVa gival oTeva cuvOeSepEvo.
H ekkAnolo tou XpLotoU cuykpivetal pe T0 GUGIKO Mg
oW, €XeL emiong MOAG AELTOUPYIKA HEPN TIOU EKTEAOUV
SladopeTikég Aettoupyies. EGv autd ta pHEPN TOU CWHATOC
™G «ekkAnolog» 8ev  Aeltoupyolv, TO OwWHA TNG
«ekkAnolag» o e€aoBevnuévn kataotaon. Oa papabei kot
Ba mebavel.
To £pYy0 TWV AVSPwWVY MOV £XOUV TA XOPAKTNPLOTIKA
XOPAKTAPO IO POUOLA LE TOUC fooKoUC Sev
TipocSlopiletal, EMOUEVWE OTIOLASATIOTE KATavonon sival
epunveia n arnoyn.
Ta mapakdtw mapatiBevral and éva pabnua tou Joe
McKinney:
«J€ €VO OUYKEKPLUEVO TAQOLO 0 OpoC «SLAKOVOG»
OTOKTA TIPOCOETN OCUYKEKPLUEVN Onuaocia Kol
onuaocia otav avadEpetal og plo opada UTINPETWY
HE MOVOSIKA TIVEUMATIKA TPooovIa Omw¢ oto A'
Tiwo6eo 3 omou petaypadotav Stakovod. Kata pia
€vvola, QUTN ATOV HLA XPNOLUN TIPOKTIKN, KaBwg
eplotd@ TNV TMpoooyn OTL oplopévol Xplotiavol
EMAEYOVTAL VLA VO KAVOUV UL ELSIKN UTINPEGLiO TToU
mbavwg Ponba toug emiPAénovieg dpoupols oTnv
TIVEULOITLKI TOUG AgLToupyia.
«Evw £youpe pla oplopévn nemoibnon yla to £pyo Twv
XpLOTLAVWY TIOU €X0UV QUTA Ta £l8IKA mpooodvta, Sev
TMPEMEL TOTE vo eipacte tdéo0 Soyuatikol ywa va
ToteVoU e OTLAUTH €ival n teAeutaia AEEn yia to B£pa.
Mpémel va £XOUME KOTA VOU OPLOHEVEG BIBAKEG
oAnBele¢ ylo TO WU TOU XpLOTOU, £T0L WOTE
oroladnmote epunveia va eivol CUVETC UE QUTEG TLG
aAnBeleg. Eddoov Ta MpoodvTa TOU XaPAKTAPA KOl TNG
gunelpiag Toug eival Nén anodedelypéva, eivat Aoyko
va untoBécoupe OTL BonBouv Toug MPeoBUTEPOUC OTO
TIVEUMOTIKO TOUG €pyo  ywad TN  dpovtida Twv
TIVEUMOTIKWY  ovaykwv NG ekkAnolag, dlaitepa
ekelvwy Tou eival enelyouoceg. OL dlakovol Sev eival
«KATWTEPOL TPESPUTEPOLY AV KL TO £€pYo Toug Ba nTav
TIAPOUOLO HE KATola epyacia ou ekteAoUV ol Bookol




will give our attention to prayer and the ministry of the
word.’ This proposal pleased the whole group. They chose
Stephen, a man full of faith and of the Holy Spirit; also,
Philip, Procorus, Nicanor, Timon, Parmenas, and Nicolas
from Antioch, a convert to Judaism.” (Acts 6:1-6)

“Now Stephen, a man full of God's grace and power, did
great wonders and miraculous signs among the people.
Opposition arose, however, from members of the
Synagogue of the Freedmen (as it was called)-Jews of
Cyrene and Alexandria as well as the provinces of Cilicia
and Asia. These men began to argue with Stephen, but
they could not stand up against his wisdom or the Spirit by
whom he spoke.” (Acts 6:8-10)

“But Saul began to destroy the church. Going from house
to house, he dragged off men and women and put them in
prison. Those who had been scattered preached the word
wherever they went. Philip went down to a city in Samaria
and proclaimed the Christ there.” (Acts 8:3-6)

“In Damascus there was a disciple named Ananias.” ...
“Ananias went to the house and entered it. Placing his
hands on Saul, he said, ‘Brother Saul, the Lord-Jesus, who
appeared to you on the road as you were coming here —
has sent me so that you may see again and be filled with
the Holy Spirit.” Immediately, something like scales fell
from Saul's eyes, and he could see again. He got up and
was baptized, and after taking some food, he regained his
strength.” (Acts 9:10...17-19)

“During this time some prophets came down from
Jerusalem to Antioch. One of them, named Agabus, stood
up and through the Spirit predicted that a severe famine
would spread over the entire Roman world.” (Acts 11:27-
28)

“Philip the evangelist, one of the Seven. He had four
unmarried daughters who prophesied. After we had been
there a number of days, a prophet named Agabus came
down from Judea. Coming over to us, he took Paul's belt,
tied his own hands and feet with it and said, ‘The Holy
Spirit says, 'In this way the Jews of Jerusalem will bind the
owner of this belt and will hand him over to the Gentiles.””
(Acts 21:8-11)

“They (Paul and Barnabas) had such a sharp disagreement
that they parted company. Barnabas took Mark and sailed
for Cyprus, but Paul chose Silas and left, commended by
the brothers to the grace of the Lord. He went through
Syria and Cilicia, strengthening the churches.” (Acts 15:39-
41)

“To Philemon our dear friend and fellow worker, to Apphia
our sister, to Archippus our fellow soldier and to the
church that meets in your home: Grace to you and peace
from God our Father and the Lord Jesus Christ. ... | hear
about your faith in the Lord Jesus and your love for all the
saints.” (Philemon 1-3, 5)

Kal n eumnelplo Ba pmopouoe va eival KaAn eknaideuon
ylo QUTOUC TOUG AVTPECG WOTE ML PLEPA val EMLBUMOUY N
va  emblwkouv TN Aettoupyia tou PUAOKA, TOU
dpoupou, Tou dpoupol.

«To Zwpa Tou Xplotol £va {wvtovo, avamTUCOOWEVO
Kol paxopevo Bacilelo - £vag {wvtavog opyaviopog -
£XEL TIOAAEC SUVAKEG AVAYKEC TToU AAAGTOUV CUVEXWC.
«MNpokumtouv mpoPAnuata, epdavilovial avAayKeg,
OUMPOlvOUV  EKTOKTAL  TIEPLOTATIKA:  KATOLOG
appwotaivel, A&A\og¢ xavel T O0UAEld ToOU,
OLKOYEVELEG TOOKWVOVTAL, YOVELC £xouV TTpoPAnuaTO

pe ta moudld, avBpwrol eBaivouv Kol OLKOYEVELEG
MPENMEL  va mapnyopnBolv, va avamtuxBoulv
ONUOVTLKA UTIoupYELa. Aev givol OAEC OL AVAYKEC O€
ula ekkAnola Suvapikég, aAAd TOAAEG elval Kal,
HEPKEG PopEC, elval ampOPAenmTEG f OKOWUN Kol
£KTOKTEG avaykec. Otav epdaviotolv aUTEG ol
OVAYKEG, TPEMEL va  KavormolnBolv Kol va
LkavorotnBouv apéow! Molog Ba kKaAUPEL AUTEC TIG
ovaykeg tng ekkAnolag; Molog Ba umnpetnoet; Molot
elval ol umnpéteg tn¢ ekkAnolag;

«ZKedTelTE OTL KATA TN SLAPKELA TOU TPWTOU aLWVA,
OTOTE £VOC XPLOTLOVOC OMETUXE VO CUYKEVIPWOEL, OAoL
ovhouxouoav. Tov cuvélofav ol pWUAIKEG apXEG yia
v miotn tou; Tou ékave ocwpatiky BAGBN kdamola
aipeon Twv ERpaiwv; Av vai, 6o ATaAvV OKOMIUO N
XpLOTLOVIKN OLKOYEVELD 1] oL ¢ppoupol TNG va {nTrioouv
arno évav adeldpo mou (el O Kovtvh amootacn vo
TLEPACELKOL VO EAEYEEL TNV EUNUEPLA TOU KOl VO KAAU I EL
KABe avaykn mou AelmneL.

«OMot oL XpLotiavol sivat untnpétes. OAot kalouvtal
va unnpetnoouv. H ekkAnola pmopesl va KoA€oel
omolovénmote va KoAUPEL udloe  avaykn  (va
umnpetnoel). E¢optatal amd tnv katdotaon. la
MAPASEYUA, OTOV TOMEA TWV OLKOVOULKWY, N
£KKANOLa TTPEMEL va eTMAEEEL KATIOLOV e KAAR yvwaon
NG AOYLOTLKAC, O OTIOLOG ival 0€LOTILOTOC KOlL EXEL TNV
QKEPALOTNTA KOl TNV EVILLOTATA TIOU OTtattouvTal
yla va. Kavel autr tn Souleld. Elval Opwg oviwg
onapaitnTto To ATOHO QUTO VA EVOL TTOVTPEUEVO UE
maldLa yla va ival o tapiog tng ekkAnotag; Exel autd

TO AQTOHO OQUTA TO TIVEUHOTIKA TIPOoOVIQ;
OnolooSATOTE XPLOTLAVOG UMOPEL VAL UTINPETHOEL KoL
TIPEMEL VO UTNPETNOEL O  KAmOld TEPLOXN,
aveéaptnta and to e8IKA pocovTa. ATAWG TIPETEL
Vo €XEL TOL TTPOOOVTA YL VO KAVEL T GUYKEKPLUEVN
SouAeld. ANAG 6oL oL XpLoTtlavol, AvOpeG ) YUVALKEG,
TPEMEL KOl UIMOPOUV VO UTNPETHOOUV OE KATOLX
TtepLoxn.

«Twpa 6tav MPOKUTTOUV SUVAULKEG avayKeg. AnAadn),
Otav cUPBOIVOUV EKTOKTO TIEPLOTOTIKA, KOVOVIKA, SV
UTTAPXEL OUTE XPOVOG OUTE guKalpia va epeuvnBolv ta
TaAévta Kal va SlepeuvnBel o yapaktripag twv adeAdwv




“I appeal to you (Philemon) for my son Onesimus, who
became my son while | was in chains. Formerly he was
useless to you, but now he has become useful both to you
and to me.” (Philemon 10-11)

“My fellow prisoner Aristarchus sends you his greetings, as
does Mark, the cousin of Barnabas.” (Col 4:10)

“Epaphras, who is one of you and a servant of Christ Jesus,
sends greetings. He is always wrestling in prayer for you,
that you may stand firm in all the will of God, mature and
fully assured.” (Col 4:12-14)

Questions
1. Since all Christians are priests their function is to
serve God.

True False

2. Christians who receive gifts to serve
a. ___ Preachers
b. __ Missionaries
c. ___ Elders/Shepherds
d __ Men

e

f

____Women
____All the above

3. Servants having identified character traits appear
to assist shepherds in performing their function
of encouraging and admonishing.

True __ False

Chapter 5
Women Servants (Diakonos)

“For as many of you as were baptized into Christ have put
on Christ. There is neither Jew nor Greek, there is neither
slave nor free, there is neither male nor female; for you are
all one in Christ Jesus” (Galatians 3:26-28). God is not
partial. (Acts 10:34) All are priests to serve God. (Revelation
5:10)

The Greek word diakonos is a gender-neutral, either male
or female. The Latin word for diakonos is minister, while
the English word is servant. Diakonos or its variants occur
28 times in the New Testament, one of which refers to
Phebe, a female servant (didkonon) and twice as deacon in
Philippians 1:1, 1 Timothy 3:8-13 and Rom 16:1.

“Now you are the body of Christ and individually members
of it. And God has appointed in the church first apostles,
second prophets, third teachers, then miracles, then gifts of
healing, helping, administrating, and various kinds of
tongues.” (1 Cor 12:27-29)

God through Paul set forth character traits for the
shepherding function. Following the character or
qualifications of these men Paul discusses character traits,
qualifications of servants who apparently help in this
important work of the overseers, watchmen, guardians,

yLoL VoL avaKaAU P OULE TIOLOG UTTOPEL VAL EEUTINPETHOEL TN
OUYKEKPLUEVN avdAykn ekeivn tn oTyun. H ekkAnola
XPELAleTOl Hla OMAdA UTNPETWY, NAON TMVEUUOTIKA
KOTAPTIOUEVWY. aTOSeSELyUEVA KOL QVOYVWPLOUEVA
motot eival StaBgaotpot va kAnBouv va Bonbricouv toug
Bookoug/mpeoPutepoug/dpUAakeg o OMPOPAENTEG
KATAOTAOELG OTIOU N avaykn eival emeilyovocag ¢uong
KoL TIPEMEL va  OVTIHETWTLOTEL  aueoca». (TéAog
anoonacpa anod tov Joe McKinney.)
Ta mpoodvta Tou §Lakovocou Tou Sivovtal mapanavw
neptAapBavouv to va givat culuyog pLag culuyou Kal va
Slaxelpiletal kKaAd Ta maLdLd KoL TO VOLKOKUPLO Tou Sev
UTTOpOUV va LoXUoUV yLot GAOUG TOUG SLaKOVOUC, KaBwg
oMot oL XpLotiavol Avdpeg Kal YUVALKeC elval UTINPETEG TNG
Slakovog. Emopévwg, n Asttoupyia Twv avépwv PE auTta
TO TPOCOVTA MPETIEL VAL ElvaL SLAPOPETLKI ATIO TOUG
AaAAoug avépeg 1 yuvaikeg Slakovooou.
Mepikol dvBpwroL cupnepaivouv OTL oL EMTTA TTOU
eTUAEXONKAV Ao TNV ekkAncia Tng lepoucaAni oTig
Mpaéelg Twv AMOCTOAWY yLa Vo pPOVTIOOUV TLG AVAYKEG
Twv EAANVWV xnpwv Atav dtakovol. AANNG Sev
avadpEpovtal we Stdkovol oUTe Sivovtal Ta mpooovia
Toug oUTe lval YvwoTo av Kal oL entd mMAnpoloay Ta
XOPAKTNPLOTIKA TOU YopaKtpa oto 1 Tipobeo.
MoAAol orpepa BewpolV To £pyo TWV MPESPUTEPWY WG
avEpwWV yla MVEUOTIKA Bépata, evw ol Slakovol gival
AVTPEC yla ta puotka Bépata. Autod daivetal va ival pia
eapalpévn Katavonan, yLoTl e aAUTOV TOV TPOTIO, N
gpyaocio OAwv Twv GAAWV PHEAWV TOU Iwpatoc, avdpa n
yuvaika, meplopiletat katadwpa. Av pailota ot
TPEGPBUTEPOL KAVOUV TA TIVEUMOTIKA KL oL SLdkovol Ta
OWMOTIKA, &V HEVEL SOUAELA YLa TOUG N SLAKOVOUG
umnpétec. AANG auTto Sev Umopel va LoyUeL yla To ypaLuo
Tou METpou oToug e€6PLOTOUG TNG ALaoTtopAG oto 1
Métpou 4:10 «Kabwg o kabévag €xel AaPeL Eva Swpo,
XPNOLUOTIOLNOTE TO YLOL VO UTINPETHOETE 0 £VaG ToV AAAov,
WG KOAoL SLOYELPLOTEG TNC TTOLKIANG XApLTog TOu OoU». H
AEEN «kaBex» mephapBavel AvEpeg f YUVOIKEG Pe Kall
XwpLg Ta eldIka tpoaovta. Edv to «kabe» dev
nieplhapBavel yuvaikeg, Tote o MNavlog ekave AaBog
SnAwvovtag oto mpo¢ Pwpaioug 16:1 6t n Onpn Arav
S1AaKovo g, UTtNPETNG.
H oUyxpovn avtiAndn ot ot Stdkovol ppovtilouv ylo TIg
bUOLKEG avAYKEG TNC EKKANGLOC, OTwC N cuvtApnon oto
KTAPLO KaL TOUG XWPOUC, SeV MPOEPYETAL ATIO TNV
TPOKTLKA TN Kavhg AlaBnkng, kabwg Sev umapyxel
Kavéva apyeio otnv Katvr) AlaBnkn yla onoladnmnote
OUVEAEUON XPLOTLOVWY TIOU KATEXOUV 1) Slatnpolv
bUOLKEG eyKOTAOTAOELS . OL AVAYKEG TNG EKKANCLOG KATA
NV epiodo Twv SLWYHWVY ATV 0L AVAYKEG TWV avBpwwy
OXL TTIEPLOUCLAKWY OTOLXELWVY I TTPAYUATWY. AUTO LOYUEL
onuepa kabwg n ekkAnota eival tdloktnoia twv
avBpwnwv Kat oL W8loktnolag.




sentinels. Functions by other members of the Body are just
as important, necessary, essential and indispensable
whether performed by man or woman.

Women ldentified by Name

In the New Testament several women are identified by
name while inclusive words such as, all, each, everyone,
include men and women. By examining activities of
God’s diakonos one should be able to determine if there
are any functions Christian women are required to do or
are prohibited from doing.

“But a man named Ananias, with his wife Sapphira, sold a
piece of property, and with his wife's knowledge he kept
back for himself some of the proceeds ... about three hours
his wife came in, not knowing what had happened. And
Peter said to her, ‘Tell me whether you sold the land for so
much.” And she said, ‘Yes, for so much.” But Peter said to
her, "How is it that you have agreed together to test the
Spirit of the Lord?” (Acts 5:1-2; 7-9)

Comment: Sapphira and Ananias lied to the Holy
Spirit, an intentional sin.

“Now there was in Joppa a disciple named Tabitha, which,
translated, means Dorcas. She was full of good works and
acts of charity.” (Acts 9:36)

Comment: Tabitha, Dorcas, helped the poor by doing
good and charitable works. An activity done outside the
assembly.

“He (Peter) went to the house of Mary, the mother of John
whose other name was Mark, where many were gathered
together and were praying.” (Acts 12:12)

Comment: Mary used her house for saints to come
together. In this case the gathering was for the purpose
of praying for safety of all Christians but especially for
Peter, as a short time earlier Herod beheaded James.

“And after she (Lydia) was baptized she urged us saying ‘If
you have judged me to be faithful to the Lord, come to my
house and stay.” And she prevailed upon us.” (Acts 16:15)

Comment: Lydia used her possessions to take care of
the needs of Paul and those accompanying him.

“And some of them were persuaded and joined Paul and
Silas, as did a great many of the devout Greeks and not a
few of the leading women.” ... “Now these Jews (men and
women) were more noble than those in Thessalonica; they
received the word with all eagerness, examining the
Scriptures daily to see if these things were so. Many of
them therefore believed, with not a few Greek women of
high standing as well as men.” ... “But some men joined
him and believed, among whom also were Dionysius the
Areopagite and a woman named Damaris and others with
them.” (Acts 17:4, 11-12, 34)

Comment: Damaris believed. She was perhaps a

prominent Athenian woman as she was in attendance

at the Areopagus when Paul spoke.

Avépeg Tou avadEPovTal OVoULAOTIKA

«0 BapvaBag (mou onuaivel ylog tng evldappuvonc), evag
Nevitng, ue kataywyn ano tnv Kompo, movAnoe éva
XWPAPL TTOU TOU QVHKE KAL EQPEPE TA XPHUATA KL TA
£BaAe ota nobdia twv amootoAwvr.(Mpatelg 4:36-37)
«Etot, o BapvaBag niye otnv Tapoo va avalntriosL tov
2aoUA, kat otav tov Bpirke, Tov Epepe otnv Avtidyeta. Mo
&vav 0AO0kAnpo xpovo auvavtndnkav LE TNV EKKAnoia Kot
Sidatav mapa moAv koouo».(Npatelg 11:25-26)

«Twpa fitav otnv ekkAnoia tne AVTIOXELAC TTPOPHTEG KAl
Saokalol, o BapvaBag, o Supewyv mou ovoualotov
Niynpac, o NoUkiog o Kupnvaiog, o Mavanv uélog tng
auAn¢ tou Hpwdn Tou TeTpadpyou kat o SaoUA. Evw
Adtpevav tov Kupto kat vijotevayv, to Ayto MNvevua eine:
Zeywplote yla uéva tov BapvaBa kat tov ZaUAo yla to
£pyo oTO omolo Tou¢ kaAeoa. Emetta, apou vioTeyav Ko
pooeuxndnkayv, eBalav Ta YEpLa TOUC MAVwW TOUG Kl
tou¢ anéoteidavy. (Mpageig 13:1-3)

«Kamowa otiyun) apyotepa o MNavAoc(O LaoUA) sine otov
Bapvapa: «Ag emiotpéPoupe Kal ag EMOKEDTOUE TOUG
abehdolg o OAeG TIC TOAELG OTIOU KNPUEOUE TOV AOYO TOU
Kuplou kat ag Soupe mwg taver. O BapvaBag rnbeke va
napet padl toug tov lwavvn, ou Asyotav kat Mdapkog,
oAAd o NMavAog dev Bewpnos hpOVLUO Va ToV TIAPEL, YLOTL
Toug elxe eykataleipel otnv Napduiio kot Sev eixe
ouveyioel pali toug oto £pyo. Eixav tooo £viovn
Stadwvia mou ywploav tnv napéa. O Bapvapag nrpe tov
Mapko kal EmAeuae yla tnv Kompo». (Mpageig 15:36-40)
«O OUYKPATOUEVOC LoU AploTapX0C 00C OTEAVEL TOUC
XOULPETLOUOUG Tou, OTwWG Kat o Mdapkog, o Eadepdog Tou
BapvaBa». (KoA 4:10)

«0 Enmadpdg, o ev XpLotw Inocoug cuykpatoUL LEVOC OU,
00C OTEAVEL XALPETIOMOUG. To (dlo kat o Mapkog, o
Aplotapxog, o Anpag Kot 0 AOUKAG, OL CUVEPYATEG LOU».
(OAAuwyY 23-24)

«Kave 0,TL urmopeic va EpYelc ypriyopa Kovtd ou, yLati o
Anuac, emeldn ayannos aUToV TOV KOOUO, LUE EYKATEAELYE
Kat iye otn Osooadovikn. O Kpeogve Exel maeL atn
lFaAatia kat o Titog otn AaAuatia. Movo o Aoukag eivai
uadi pou. lMapte tov Mdpko kot pépte tov uall oacg, ylati
glval xpnowog yla uéva otn Stakovia pou».(2 Ty 4:9-12)
«HpGaue otn AépBn kat ueta orta Avotpa, omou Jouce
évac paintnc ovouartt Tiud¥e0c, ToU ormoiou n Untepa
nrav EBpaia kot miotr, aAAd Tou omolou 0 MATEPAG NTAV
EAAnvag. Ot abeApol ota Avotpa kat oto Ikovio piAnoov
koAa yi' autovs. (Mpagelg 16:1-3)

«Otav o Zidag kat o Tiwodeoc npdav ano tn Makebovia, o
MavAog apootwdnke amokAeLlotikd oto krnpuyua, divovrac
paptupia otouc loudaioug OttL 0 Incoug nNTav o
Xptotogr».(MNpageig 18:5)

«Eotelle U0 amd Toug BonBouc tou, Tov TuoBe0 Kat Tov
‘Epaoto, otn Makedovia, evw €ueLve Alyo akopa otnv
enapyia tng Actagy». (Mpdgelg 19:22)




“After this Paul left Athens and went to Corinth. And he
found a Jew named Aquila, a native of Pontus, recently
come from Italy with his wife Priscilla. ... Now a Jew
named Apollos, a native of Alexandria, came to
Ephesus. He was an eloquent man, competent in the
Scriptures. He had been instructed in the way of the
Lord. And being fervent in spirit, he spoke and taught
accurately the things concerning Jesus (as recorded in
the Old Testament), though he knew only the baptism
of John. He began to speak boldly in the synagogue, but
when Priscilla and Aquila heard him, they took him and
explained to him the way of God more
accurately.” (Acts 18:1-2; 24-26)
Comment: “They,” Aquila and
Priscilla, taught Apollos not just Aquila.

“On the next day we departed and came to Caesarea, and
we entered the house of Philip the evangelist, who was
one of the seven, and stayed with him. He had four
unmarried daughters, who prophesied.” (Acts 21:8-9)

Comment: Philip’s daughters prophesied. From 1
Corinthians 14:21 we learn that prophesies are for
believers. There is no indication that they prophesied
only to women or only when not assembled.

“I commend to you our sister Phebe, a servant in the
church in Cenchreae.” (Romans 16:1)

Comment: Some  Bibles transliterate didkonon as
deaconess. But every person, male or female, in Christ is
a servant, diakono, in the Body of Christ as well as
priests to serve God. The Bible is silent about the type of
service Phebe rendered. All we know is she served.
Wealso know she did not meet the unique
qualifications for the work of servants having a wife
translated as deacons in 1 Timothy 3:12.

“Greet Priscilla and Aquila, my fellow workers in Christ
Jesus, who risked their necks for my life, to whom not only |
give thanks but all the churches of the Gentiles give thanks
as well. Greet also the church in their house. Greet my
beloved Epaenetus, who was the first convert to Christ in
Asia. Greet Mary, who has worked hard for you. Greet
Andronicus and Junia, my kinsmen and my fellow
prisoners.” (Romans 16:3-7)

Comment: We do not know what work Mary
performed. However, we know she was not lazy as
she worked hard.

“The churches of Asia send you greetings. Aquila and
Prisca (Priscilla), together with the church in their house,
send you hearty greetings in the Lord.” (1 Corinthians
16:19)

Comment: Priscilla and Aquila’s home was open for
Christians to assemble.

“l entreat Euodia and | entreat Syntyche to agree in the

Lord. Yes, | ask you also, true companion, help these

his wife

«’ auto, oac npotpenw va ue ptundeite. ' auto oag
otéAvw tov Tiudveo, ToV yLOo UOU TTOU ayamw, Tou gival
7TLoTOG otov Kupto. Oa oag untevBuuiost tov tpomno {wrig
uou ev Xptotw Inoou, mou cuupwVEl ue ooa Stdaokw
tavtou o€ kade ekkAnoia» (A’ Kop. 4:16-17).

«EAntilw otov Kupto Inoou va oo oteidw ouvroua tov
Tiuo9¢<o0, yia va xapoULE KL eyw oTav AdBw VEa yla E00C.
Aev Eyw KavEVaV dAAoV oav QUTOV, TOU Vo EVOLOPEPETAL
TPAYUATIKA yLa TV eunuepioa oag. Mati o kadeévac
TIPOOEXEL Ta SIKA TOU CUUPEPOVTA, OxL TOU Inoou Xptatou.
AAa E€pete OTL 0 Tiuodeoc Exel amodeiel Tov eauTo TOU,
VLTI WC YLOG LUE TOV MATEPQA TOU UTTNPETHOE Uali LlouU OTO
€pyo tou Evayyediou». (D 2:19-22)

«0 B0¢ 0uwc, mou mapnyopei toug kataBeBANLEVOUC,
QG TTAPNYOPNOE UE TOV EPYOUO ToU TITOU, KoL OXL UOVO UE
TOV EPYOUO TOU, AAAd Kl LE TNV TTAPHYOPLA TTOU TOU EIYEC
dwoel. Mag eirne yla tn Aaytapa oou yia péva, tn Badia
Aumn oou, T Slakarn avnouyio oou yla UEva, WOTE N xapa
Uou va eivat ueyadutepn armd notér.(2 Kop 7:6-7)

«0oo yla tov Tito, €ival 0 cUVTPOPOG UOU KOl CUVEPYATNG
uou avaueoa oag. Ooo yLa ta adéppla Uag, eivat
EKTTPOOWIOL TWV EKKANCLWYV Kat Tiur otov Xptotor. (2 Kop
8:23)

«2TILC NUEPEC EKEIVEG TTOU 0 aPLIUOC TWV UadnTwv
avéavotav, ot EAAnvec EBpaiot avaueoa toug
napamnovednkav evavtiov twv EBpaiwv EBpaiwv eneldn ot
XNPEC TOUC ayvoouvtay otnv kadnuepivn Stavoun
payntou. Etol, ot Awbeka CUYKEVTPWOAV OAOUG TOUG
uadntéc uali kat einav: «Aev Sa Htav cwoto va
napaueAnoouvue tn Stakovia Tou Adyou Tou OsoU yla va
epLuevou e o€ tpamella. AdeApol, emiAééte ano
QVAUEDA 0AC EMTA AVIPEC TTOU Elval yvwoTo OTL eival
yeuarot Nvevua kot ooia. Autiv tnv euduvn da toug
napadwooule kot Ja SWOoUUE TNV MPOooxr UG OTNV
nipooeuxn kat otn dtakovia Tou Adyou ». Autr n mpotaon
euyapiotnoe 0An tnv ouada. EméAeéav tov STtépavo, Evav
avpwrmo yeuarto mtiotn kot Ayto Mvevua. Emtionc, o
O®ilunriog, o MNpokdpog, o Nikavopac, o Tipwv, o MNapuevdc
kat o NikdAaog amo tnv Avtidyela, mpoonAutog otov
louSaioud».(MNpaéeig 6:1-6)

«Twpa 0 ZTEPavog, evag avdpwitog YEUATOC Ao T xapn
kat tn duvaun tou OsoU, ekave Ueyala Gavuata Kot
Javuatoupyd onueio otouc avBpwmoug. Avtutapadeon
TIPOEKUE, WOTOOO, Ao UEAN TNG Suvaywyn TwV
EAeU9epwv (Onw¢ ovoualotav)-EBpaiwv tng Kupnvng kot
¢ AAeéavdpetac kaBwc kat Twv enapytwv tnc Kidikiog
Ko tng Aolog. Autol oL avSpe¢ dpyLoav v LoAWVoUV UE
Tov Ztéavo, aAda bev uropouoav va avtiotadouv ot
gopla tou 1 ato Mvevua pe to omoio pilnoex».(NpAagelg
6:8-10)

«AAAd 0 Za0UA apyLOEe Vo KATAOTPEPEL TNV EKKANOia.
Mnyaivovtag aro omnittL o€ oTitl, ECUPE AVIPEG KAl
yuvaikeg kat touc £€Bale otn @uldakr). Oool eiyav




women, who have labored side by side with me in the

gospel together with Clement.” (Philippians 4:2-3)
Comment: These women were apparently from
Philippi. They helped Paul in teaching the Gospel. They
did more than just being present to remove any
appearance of impropriety. They taught the gospel as
they labored with Paul and Clement.

“I am reminded of your sincere faith, a faith that dwelt
first in your grandmother Lois and your mother Eunice and
now, | am sure, dwells in you as well.” (2 Timothy 1:5)

Comment: They passed their faith on to their family.
“To Philemon our beloved fellow worker and Apphia our
sister and Archippus our fellow soldier, and the church in
your house.” (Philemon 1-2)
Comment: “Apphia” a Christian woman known to Paul
and Philemon.

Women by Inclusive Words - All, Each and Everyone
“So those who received his word were baptized, and there
were added that day about three thousand souls.” (Acts
2:41)

Comment: “Those who received His Word” include men
and women.

“The disciples determined, everyone according to his
ability, to send relief to the brothers living in Judea.” (Acts
11:29)

Comment: “Everyone” includes
women helped in determining.

“Then it seemed good to the apostles and the elders, with
the whole church, to choose men from among them and
send them to Antioch with Paul and Barnabas.” (Acts 15:22)

Comment: The “whole church” includes women.
Therefore, women participated in choosing.

“So, when they were sent off, they went down to Antioch,
and having gathered the congregation together, they
delivered the letter. And when they had read it, they
rejoiced because of its encouragement.” (Acts 15:30-31)

Comment: The “congregation” included women
who heard and rejoiced.

“Then he gave orders to the centurion that he should be
kept in custody but have some liberty, and that none of
his friends should be prevented from attending to his
needs.” (Acts 24:23)

Comment: “Friends” included men
who attended to Paul’s needs.

“There will be tribulation and distress for every
human being who does evil, the Jew first and also the
Greek, but glory and honor and peace for everyone who
does good, the Jew first and also the Greek. For God shows
no partiality.” (Romans 2:9-11)

Comment: “Every human” makes no distinction
between men and women who do good or evil.

“For in Christ Jesus you are all sons®of God, through
faith. For as many of you as were baptized into Christ have

women, SO

and women

Sdlaokoprilotel kputTav TOoV AOyo domrou riyawvay. O
Qilunriog kateéBnke o€ pta ToAn NG ZaudpeLag kat kKpuée
ekei tov Xptotox.(Npateig 8:3-6)

«2Tn Aauaoko nrav Evac uadntrg mou Asyotav Avaviac».
... «O Avaviag nirjye oto oritL ko unnke. Balovrag ta
XEpLa TOU OToV S00UA, ime: «ASeA@E ZaouA, o KUptoc
Inooucg, mou gou @avnke ato 6pouo kadwe Epxeoot 6w —
UE ETTELAE yLa va beLg Eavd kot va YeUioets Ue AyLo
Mveouo». AUEOWC, KATL ooV AEMLO ETTETE ATTO TAL UATLA TOU
JaoUA kat urmopouoe va bet éava. InkwInke ko
Baeprtiotnke, kat apou nnpe Alyo paynto, AVEKTNOE TIG
duvapueig tour.(Mpageig 9:10...17-19)

«Karta tn diapkeia autrc TG MEPLOSOU UEPLKOL TPOPNTEC
katéBnkav armo tnv lepouocaAnu otnv Avtioyetla. Evacg amo
autoug, ovouatt AyaBocg, onkwInke Ko UECW TOU
Mvevuatog mpogBAeye ot Fa efanAwvotay évag coBapog
AlLo¢ og oA6kAnpo tov pwuaiko kéopox».(Mpacelg 11:27-
28)

«DiAutitog o evayyeAiotric, Evag and toug Entta. Eixe
TECOEPLC AVUTIAVIPEG KOPEC TTOU TTPOPNTEUAVY. APOU
NUAOTAV EKE[ HPKETEC UEPEC, EVAC TTPOPHTNG OVOUATL
AyaBoc katéBnke amno tnv lovdaia. MAnotalovrac kovra
uac, nnpe t {wvn tou MNavAou, ESe0e Ta YEpLa KoL TAL
oS Tou UE autnv Kat gire: «To Ayto lvevua Aést: «Me
auTOV Tov Tpomo ot lovdaiot tn¢ lepovoainu Ya deoouv
ToV 18LoKTHTN auTh¢ TS {wvng kat Ya tov mapadwoouv
otouc edvikoug. ."(Mpaéelg 21:8-11)

"Autoi(O NavAog kat o Bapvapag) sixav toco éviovn
Stadwvia mou ywploav tnv napéa. O Bapvapag nrpe tov
Mdapko kal émAeuoe yla tnv Kumpo, aAAd o MavAog
SlaAete tov ZiAa kal £buye, MOPOKLVOULEVOG OO TOUG
adehdol¢g otn xdpn tou Kuplou. Mépaaoe anod tn Zupla Kot
Vv KAikia, evioxvovtag tig ekkAnoieg». (Mpagelg 15:39-
41)

«Ztov DuAnuova tov ayannto uag @ilo kat cuvadeAipo,
otnv Anplia tnv adeA@n uag, atov ApxLtto Tov
OUVOTPATLWTN UOG KOIL OTNV EKKANCIQ TTOU CUVEPXETAL OTO
OTtiTL ooU: Xapn O€ OEva Kol ELpnvn oo tov Oo Matépa
uac kat tov Kupto Inoou Xptoto. ... Akouw yla tTnv miotn
oac arov KUplo Inoou kat tnv ayamnn oag yLa 0Aoug Toug
ayiougy.(OAnuwv 1-3, 5)

«ZoG kavw EkkAnon(OWAUWY) yLa Tov yLo Jou Tov
‘OvnoLUo, TTOU €YLVE YLOC OU EVW HOUV aAUCOSEPEVOC.
MaAotdtepa ATavV AXPNOTOC YLt GEVA, OAAA TWPA EXEL YiVEL
XPNOLUOC KaL o€ oéva Kal og pévay. (Gnuwy 10-11)

«O CUYKPATOUUEVOG UOU AplOTap)XOC O¢ OTEAVEL TOUG
XOQUPETLOUOUG TOU, Omw( kat 0 Mdpkog, o éadeppoc Tou
BapvaBo».(Koh 4:10)

«0 Enappdc, mou eival €vac armo oA KAl UTTNPETNC TOU
Xplotou Inoou, otéAvel xatpetiououg. MNaAsvet navra otnv
TIPOCEUXN YLO OEVA, WOTE VA UTTOPEIC Vo oTad<(¢ oTadepO¢
o€ 6Ao To B€Anua Tou B0V, WPLUOC Kol TTANPWCS
B£Batocr».(Koh 4:12-14)




put on Christ. There is neither Jew nor Greek, there is neither
slave nor free, there is no male and female, for you are all
one in Christ Jesus.” (Galatians 3:26-29)
Comment: A son had a legal right of a father’s
inheritance. But “As many of you” who were
baptized included women. Then women in Christ
acquired the right of inheritance Paul then mentions
that those in Christ are one. No one in Christ is a second-
class Christian for all are servants and priest to serve of
God. (1 Peter 2:16 and Revelation 1:6)
“She who is at Babylon, who is likewise chosen, sends you
greetings.” (1 Peter 5:13)
Comment: “She” could either be a Christian woman or
an assembly of Christians — don’t know.
“The elder to the elect lady and her children, whom | love
in truth, and not only I, but also all who know the
truth.” (2 John 1:1)
Comment: “The elect lady” could either be a Christian
woman or an assembly of Christians — don’t know.
The terms all, each and every includes women. Therefore,
Women are to participate for the Body of Christ to function
as a united body otherwise part of the body is considered a
drag on the body or dead.
Women'’s Activity and Attitude
“So, whether you (male or female) eat or drink, or
whatever you do, do all to the glory of God. Give no
offense to Jews or to Greeks or to the church of God, just
as | try to please everyone in everything | do, not seeking
my own advantage, but that of many, that they may be
saved. Be imitators of me, as | am of Christ. Now |
commend you because you remember me in everything
and maintain the traditions even as | delivered them to
you. But | would have you know, that the head of every
man is Christ; and the head of the woman is the man and
the head of Christ is God. Every man praying
or prophesying, having his head covered, dishonoreth his
head (Christ). But every woman praying or prophesying
(neither prohibited) with her head unveiled dishonoreth
her head; for it is one and the same thing as if she were
shaven. For if a woman is not veiled let her also be shorn:
but if it is a shame to a woman to be shorn or shaven, let
her be veiled.” (1 Corinthians 10:31—- 11:6)
Comment:
e always seek the other person’s well-being — 10:24
e whatever you do, glorify God — 10:31
e menand women, do not dishonor your head —11:4
e do not treat the financial poor Christian as inferior

-11:21

e don’t consider your spiritual gift more important —
12:

e love is most important — it last forever. — 12:31-
13:13

Epwtnoelg
1. Edooov oMol ol Xplotiavol eival Lepeig, n
Aeltoupyia Toug elval va unnpetouv Tov O€0.
Jwotd Aabog

2. Xplotiavol mou AapBdvouv dwpa yla va

UTINPETOOULV
g. ___ Knpukeg
h. ___ lepanodotolot
i. __ MNpeoButepol/ Motpéveg
jo ___Avbpeg
k. ___ Tuvaikeg

l. OAa Ta mopamavw

4. OLUTNPETEC TTOU £XOUV AVOYVWPLoEL
XQPOKTNPLOTIKA XopakTApa daivetal va BonBouv
TouG BookoU¢ va eTiiteAoUV TN AsLTtoupyia Toug
¢ evBappuvong Kat Thg voubeoiag.

Swotd Aabog

KedaAatio 5
Ffuvaikeg Yninpétpleg (Alakovog)

«Mati oool and eodac¢ BanTioTNKATE OTOV XPLOTO EXETE
evbulei tov Xplotd. Aev umapyet oute EBpaio¢ oUTe
EAAnvag, Sev unapyet oute okAaBog oUte eAsudepog, dev
UTTAPXEL OUTE apOeVIKO oUTE InAUko. ylarti odot giote éva
ev Xptotw Inooux»(Falateg 3:26-28). O Oeo¢ bev eival
pepoAnmuikog. (Mpaéeic 10:34) OMol eival Lepeig ya va
UTINPETOUV ToV O£0. (AmokaAun 5:10)

H eAAnvikn Aé€n Slakovog eival oudétepn wg tpog to dulo,
elte apoeviko elte OnAukd. H Aatwvikn A€ Slakovog sivat
UTIOUPYOG, evw N ayyAlkn AéEn servant. O Aldkovog R ot
napalayég tou espdavilovtar 28 dopéc otnv Kawn
AwaBnkn, pia and T onoieg avadépetal otn OAPN, pa
umnpétpla (dtakovov) kat U0 $opEC we SLAKOVOC OTA TTPOG
OWunnotoug 1:1, A' TywoBeo 3:8-13 kat Pwy. 16:1.
«Twpa €l0Te TO CWHA TOU XPLOTOU KoL OTOMLKA HEAN TOU.
Kat o ©@ed¢ oOploe otnv ekkAnoia Tpwrta omootoAoug,
Seltepov mpodnteg, Tpito SaokdAoug, petd Bavparta,
peTd yapilopata Oepaneiag, Ponbelag, Sloiknong kot
Sladopwv eldwv yAwooegy. (1 Kop 12:27-29)

O 0e6¢ péow tou MNavAou MAPOUCLOCE XOPOKTNPLOTIKA
XOPOKTAPOA Yla TNV TIOLLAVTLKN Asttoupyia. AkodouBwvtag
TOV XQPAKIAPA 1 TO TPOCOVIA QUTWV TwV avoépwv, O
Mavlog oulntd TO XOPOKINPLOTIKA TOU XAPOKTIHPA, T
TIPOCOVTA TWV UTINPETWV Tou Tipodavws fonbouv os auto
TO ONUOVTIKO £py0 TWV EMLOKOTIWY, TWV GPouUpwv, Twv
KnNdepovwy, Twv dpoupwv. OL Asttoupyieg amd dMa péAn
Tou Jwpato¢ eival efioou onNUOVTIKEG, omapaitnteg,
OUGLOOTIKEG KOl amapaitnteg eite ektedovvtal and avdpa
glte amo yuvaika.

ruvaikeg mou avayvwpilovral ye 1o dvoua
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e encourage, respect, honor one another and
especially those
having responsibility for your well-being, avoid
confusion — 14.

Comment: “Give no offense to Jews or to Greeks” means
do not be the cause of a Christian brother or sister to
lose faith by ignoring their customs and traditions.

Comment: “Tradition” from the Greek
word paraddseis meaning substance of the teaching.
(Thayer’s)

Comment: “Prophesying” from the Greek

word profeeteuoo meaning foretelling future events
pertaining to the kingdom of God or to utter forth,
declare, a thing which can only be known by divine
revelation. (Thayer's)

Comment: “Every Man” from the Greek
word andrés meaning either man or husband depending
on contacts.

Comment: “Every Woman” from the Greek
word gunaikds meaning either woman or wife.
Comment: “Shorn or shaven” - Women who had their
hair shorn indicated punishment of whoredom, or
adultery. (Adam Clarke)

Comment: Paul is reminding the Corinthians that
respect and honor is of utmost importance probably
more than custom when praying or prophesying. The
custom of the time was for men to remove their head
covering in the presence of a superior and for women
not to be seen in public without a head covering. So, was
the head covering an act of righteousness or a custom of
respect and honor? A husband could divorce his wife for
such disrespect, not having her head covered. Paul’s
condemnation appears to be the dishonoring of God by
a man who does not remove his head covering and by a
woman dishonoring the man responsible for her
wellbeing (husband, father or eldest brother) by not
having her head covered by a veil. Both violate tradition
and custom of respect in their society, or legal rights
possibly imply acceptance of pagan practices. This does
not prohibit either men or women from praying or
prophesying. But one’s freedom and liberty in Christ
must never result in or lead to disrespect of others.

“A wife ought (under obligation) to have a symbol of
authority (power) on her head, because of the angels.
Nevertheless, in the Lord woman is not independent of man
nor man of woman; for as woman was made from man, so
man is now born of woman. And all things are from God.
Judge for yourselves: is it proper for a wife to pray to God
with her head uncovered? Does not nature itself teach you
that if a man wears long hair it is a disgrace for him, but if
a woman has long hair, it is her glory? For her hair is given
to her for a covering. If anyone is inclined to be contentious,

Jtnv Kawn AwBnkn apketég yuvaikeg mpoodlopilovral
OVOUOOTIKA, EVW CUUTIEPAAUBaVOUEVEG AEEELC OTTWG, OAOL,
KaBévag, kabévag, mepAappavouv AvEPEG Kol YUVAIKEG.
E€etalovrag TIg 5paotnplotnTeg tng Stdkovog tou Oeol Ba
TPEMEL Kavelc va eival oe Béon va mpoodlopioel edav
UTLAPXOUV AELTOUPYIEG TTOU amaLTOUVTAL 1) armayopelovTal
artd TLG XPLOTLAVEG YUVALKES VO KAVOUV.
«AN\GQ €vag avtpag ovopatt Avaviag, pe th ouluyo tou
Jandeipa, MOUANCE éva KOUUATL TEpLoUoiag Kal HE TN
yvwon tng yuvaikag Tou KpAtnoe miow yLa Tov E0UTO ToU
MEPLKA amtd Ta €008a ... TEPUTOU TPELG WPEG N YuVaika TOU
UTIAKE, XWPLg va E€peL TL elxe cupPel. Kat o Métpog tng eine:
«Meg pou av MoUANGCEG TN yn tOoo ToAU». Kat gime, «Nau,
yla tooa moAda». ANA o Métpog tng elme: «Mwg
oupdwvrioate va dokudoete to Mvevpa tou Kuplou;»
(Mpacgelg 5:1-2- 7-9)
YxoAlo: H amdeipa kot o Avaviag eimav Pépata oto
Aylo Mvelpa, pa ek TpoBéoewg apaptia.
«Twpa ntav otnv Ionnn évag uadntrng mou ovoualotav
TaB19d, mou o€ ustappacn onuaivet Aopkag. Hrav yeudatn
koAa Epya kat tpdéeic pilavipwmiog».(Mpagelg 9:36)
IxOAo0:H Tabitha, Dorcas, PonBolce toug ¢twyolg
Kavovtag KoAd Kalt  ¢ulavBpwrikd £pya. M
SpaoTnPLOTNTA IOV YIVETOL EKTOG CUVEAEUGNC.
«AUTOG (0 NéTpocg) mrye oto omitt tng Maplag, TG UNtépog
Tou lwdavvn mou Tto aAlo dvopa ntav Mdapkog, 6rou moA\oi
ATV CUYKEVTPWHEVOL Kal tpooeuyovtavy. (Mpaéeic 12:12)
IxO0A0:H Mapia xpnolponoinoce to omitt TNC Yy va
OUYKevTtpwBouUV oL dylol. Itnv TepiMTwon auth n
OUYKEVTPWON €YLVE HUE OKOMO TNV TMPOCEUXN YloL TV
aodalela OAwv Twv Xplotlavwy aAAd Kupilwg yla Tov
Métpo, kabwg Alyo vwpitepa o Hpwdng amokedpdaAioe
Tov lakwpo.
«Kat adou Badtiotnke (n Audia) pog npoctpede Aéyovtag:
«Av pe Kpivelg motd otov Kuplo, EAa OTO OTIiTL pou Kot
pelver. Kat pog emukpatnoey. (Mpagetg 16:15)
IxOALo:H Aubla xpnolpomoinoes ta UTAPXOVTA TNG YL
va dpovtioel TIC avaykeg tou MavAou Kal 66wV Tov
ouvodeuav.

«Kout pueptkol amo autouc meiotnkayv Kot eVWBnNKay UE TOV
MavAo kat tov Zida, omwc kot moAAol oo tou¢ eUoeBei¢
EAAnveg kat oxt Alyeg oo TI¢ NYETIKES YUVALKES. ... « Twpa
auTtoi ot EBpaiot (avtpeg kat yuvalkeg) NTAV Lo EVYEVEIC
amo ekeivoug atn Oeooalovikn. EAaBav tov Adyo ue 0An
v npoduuia, eéstalovrac tic Mpapec kadnuepva yia va
douv av nrayv £ToL autd Ta npayuarta. loAAoi anod autouc
Aounov mioteav, ue oxt Alyeg EAAnvidec undou kUpoug
000 Kol avépegn. ... «AAAa uepikoi avdpeg evwdnkav padi
TOU Kol TioTeav, UETAEY TWV OTTOLWV NTAV KAl O
AlovUolo¢ o Apeomayitng Kol ULa YUVOLKO OVOUXTL
Ntauaptc kot aAdot pali toug».(Mpageig 17:4, 11-12, 34)




we have no such practice, nor do the churches” of God.” (1
Corinthians 11:10-16)
Comment: Actions of a woman who disrespects her
husband, her head, is not proper.
Comment: During the times before and after Christ
when Rome ruled the world, most women were
considered under the authority or power of men. For
married women the veil covering their hair, 1) signified
her marital status, 2) her submission to the husband’s
status as head, 3) an indication of modesty and purity
and 4) protected her from men’s solicitations. Women
without a veil were considered rebellious often
prostitutes with hair cut short, shorn or shaven heads.
Customs in one culture are not binding as law in other
cultures. Today in some areas of the world; e.g., India,
women wear symbols of their marital status. After a
Hindu marriage is consummated, the wife is never
supposed to leave her arms bare. She must always wear
bangles to signify that she is married.
Comment: The veil (Greek palla) was the symbol of a
married woman, and in their culture a mark of
husband’s authority.
Comment: Those in Christ ‘not independent of suggest
not superior or inferior but equal in value to God and
needed in His kingdom. Equal in Christ does not alter
God'’s directive that the man has the responsibility for
the family unit and that the woman by creation was his
helper and companion, not his servant. Any action she
does that is against the teachings of Christ and His
apostles or against local customs such that the
community consider her actions out of place, she
dishonors her husband and does not promote the cause
of Christ.
Comment: Daily activities must display respect and
honor which promotes unity in all relationships whether
in the family, community, work place, government or
church whether assembled or not. Everyone in Christ,
man or woman, has equal spiritual status before God.
“What then, brothers when you come together, each one
has a hymn, 1 a lesson, a revelation, a tongue, % or an
interpretation. Let all things be done for building up
(encouragement). If any (man or woman) speak in a
tongue, let there be only two or at most three, and each in
turn (in sequence), and let someone (man or woman)
interpret. But if there is no one to interpret, let each of
them (man or woman) keep silent in church (the
assembled body of Christ) and speak to himself (not
gender specific) and to God. Let two or three prophets (not
gender specific) speak, and let the others (not gender
specific) weigh 3 what is said. If a revelation is made to
another sitting there, let the first be silent. For you can all
prophesy one by one, so that all may learn and all be
encouraged, and the spirits of prophets are subject to

Zx0AL0:0 Ntapapng miotePe. Hrav lowg pla e€€xovoa
ABnvaia kabwg Ntav mapoloa otov Apeto Mayo otav
piAnoe o MavAog.
«Meta amnoé auto o NavAog épuye amod thv ABRva kalt
ninye otnv KopwbBo. Kal Bprike évav ERpaio ovopartt
AkUAa, pe kataywyn amd tov ovro, mou npbe
npoocdata amodé tnv IltaAia pe tn yuvaika tou TNV
MploiAAa. ... Twpa évag EBpaiog ovouatt AmoAAwvag,
Katayopevoc ano tnv Ale€avdpela, npbe otnv Edeoo.
‘Hrtav évag evyAwttog avBpwmog, tkavog otig MNpadec.
Elxe S16aytel tnv 0606 Tou Kupiou. Kal ovtag évBepuog
oto mvevpa, Plovoe kol &idaoke pe akpifela ta
TIPAYUATA OXETLIKA LE TOV INooU (0nwg Kataypddovtal
otnv MNahatd AwaBnkn), av kot yvwple HOVO TO
Bamtiopa tou lwavvn. Apxloe va WAQ HE TOAUN OTN
ouvaywyn, aAAd étav tov akouooav n MplokVAAQ Kal o
AkUAog, Tov mpav Kol Tou e€nynoav Pe peyaAlTtepn
akpifela tnv 066 tou Oeov». (Mpdageic 18:1-2- 24-26)
IxOALo:«Autoi», o Aquila kat n ouluyoc tou Priscilla,
Sidagav otov AmoAAwva OxL uévo tov Aquila.
«Tnv aAAn uépa avaywpnoaue kat npdaue otnv
Katoapeta, kat unnkaue oto onitt touv EvayyeAiotn
@Winou, mou NTav Evag anod Toug entd, kot peivaue padi
Tou. Eiye TEOOEPIC aQVUTTAVTPEC KOPEG, TTOU
nipopnteuav».(Npageig 21:8-9)
ZXOAL0: OL kOpeG Tou DNinmou npodrtevcav. Ano 1o 1
KopwvBiloug 14:21 pabaivoupe OtL oL mpodnTeieg gival
yla Tiotol¢. Asv  umapxel kopio €véel€n ot
npodnTeEVAV HOVO OE YUVAIKEG ] LOVO OTav Sev ATav
OUYKEVTPWHEVOL.
«Zag ouviotw TNV adeAdn pag OnPn, unnpetpla otnv
ekkAnoio otig Kevypég». (Pwuaioug 16:1)
IxoAlo: Mepikég BifAoL petaypddouv 1o SlAKovo wg
Slakovo. AAAG kABe ATopo, apoevikd f BnAukod, ev
XpLotw gival umnpéETng, SLAKoVo, OTO WU Tou XpLoTou
KaBw¢ Kot Lepeic yla va unnpetel tov Oe6. H BiBAog
OlWMA ylo to €ldoc¢ TNG umnpeoiog mou Mpooédepe 0
OnPng. To pdvo Tou EEPOUE elval OTL UTNPETHONKE.
'vwpllovpe emiong ot 6ev mAnpolos to HOVOSIKA
TIPOCOVTA YLO. TO £PYO TWV UTINPETWV TIOU €ixav pla
ouluyo petadpaopévn we Stakovol oto 1 Tiuoeo 3:12.
«Xatpetiote NV lNpiokiAAa kat Tov AKUAQ, TOUG CUVEPYATEG
uou ev Xptotw Inoou, mou StakitvéUveUoaV To AQLUo TOUG
yla T {wr UOoU, TOUG OIToioUC EUXAPLOTW OXL UOVO EYW,
aAAd kot OAEG ot EKKANGIEC TwV eIVWV. XAUPETHOTE KaL TV
EkkAnola oto ortitt Touc. XaLpETOTE TOV QYATNUEVO OV
Entaiveto, mou Ntav 0 TMPWTOG TPOCNAUTIOUEVOC OTOV
Xptoto otnv Acia. Xaiwpetiote t™ Mapia, mou Exel
SoUAeYeL okAnpd yla eoag. Xaipetiote tov Avdpoviko Kot
TNV louvia, TOUG CUYYEVEIC LLOU KOl TOUG CUYKPOATOUUEVOUC
pHoux.(Pwpaioug 16:3-7)




prophets. For God is not a God of confusion but of peace.
As in all the churches (congregations or assemblies) of the
saints, the women (your women, wife — KJV, NKJV,
YLT) should keep silent in the churches (ekkleesiais —
assemblies). For they are not permitted to speak,* but
should be in submission, as the Law also says. If there is
anything they desire to learn, let them ask their
husbands (dndras - any male person, aman— P CBible
Study Biblesoft) at home. For it is shameful for a woman
to speak in church.” (1 Corinthians 14:26-36)
Comment: The Christians in Corinth were assembled
together as Christ’s Body where they sang, taught
(didacheén),® gave revelations and spoke in other
languages through interpreters. The purpose of
assembling together was to encourage Christians to
remain faithful and do good works. Speakers, men or
women, who were not able to be understood because
an interpreter was not present, were to keep quiet.
Chaos and confusion caused by all at the same time
praying, speaking or singing would cause visitors to think
“you are out of your mind” and preventing God’s
message from being heard. Allowing everyone speak or
sing in succession, one following another, is respectful
to God and one’s fellow man.
Comment: “Two or three prophets speak” — a prophet
is a male or female through whom God speaks. (From
Thayer's Greek Lexicon)
Comment: While still on the subject of maintaining
orderliness, Paul instructs the Corinthian women to
keep silent and not interrupt their (idious — one’s own)
husband but wait and ask him when you get home.
Paul’s instructions would not apply to Christian women
whose husbands were pagans, dead or had abandoned
them. The key is to respect their husband who was
teaching and to respect others — men, women or
visitors. So, “the law” probably refers to synagogue rules
or traditions.
Comment: When assembled together all Christians are
to participate in an orderly manner while respecting
others, not all speak at the same time creating confusion
and chaos. Women are not to question or challenge
comments of the man responsible for their wellbeing,
whether their husbands, father or brother or display a
disrespectable attitude especially toward any man.
“Put on then, as God's chosen ones, holy and beloved,
compassionate hearts, kindness, humility, meekness, and
patience, ... Let the word of Christ dwell in you richly,
teaching and admonishing one another in all wisdom,
singing psalms and hymns and spiritual songs, with
thankfulness in your hearts to God.” (Colossians 3:12, 16)
Comment: The “chosen ones” include women and men.
Both are to teach and admonish in wisdom, knowledge.
The instruction is silent as to whether this is to be done

IxOAlo: Aev E€poupe TL Souleld €kave n Maipn. Qotdoo,
yvwpiloupe OtL 6ev Ntav tepméAng kabwg SoLAeue
oKAnpa.
«OL ekkAnoleg tng Aolag oag oTEAvouv XalpeTiopous. O
AkUAag kat n Mpioka (Mplokiha), pali pe tnv ekkAnocla oto
OTITL TOUG, 0aG OTEAVOUV EYKAPSLOUG XALPETLOUOUC €V
Kuplw». (1 KopwvBioug 16:19)
ZxoAlo: To omitt tng Mpoilag kat tou AkUAa Atav
QVOLYTO yla va cUYKeEVTPWOoUV oL XploTLavoi.
«Mapakadw tnv Evwdia kat TH ZUVTUXN VA CUUQWVNOEL EV
Kupiw. Nai, os napakaAw eniong, aAndvy cuvipoe, va
BonUnoeic aUTEG TIC YUVAIKECS, TTOU EYOUV EpyaoTel SimAa-
SimAa pali pou ato evayyéAlo puali ue tov
KAnuevraxs.(@Wumnnoioug 4:2-3)
ZxOAl0: AUTEG oL yuvaikeg Atav mpodavwg amd Toug
@OWinnoug. BonBnoav tov MNauvlo otn dtdackaAia Tou
Evayyehiouv. Ekavav meploocdtepa amd To va eival
QA WG TAPOVTEC YLA VAL ATIOHaKPUVOUV KABe epdavion
avappootou. Aidafav to evayyéAlo kabwg epydlovtay
pe tov MavAo kat tov KAAuevta.
«Mou BupileL n elhikpLvng miotn oou, pLa iotn mou
KOTOLKOUOE TPWTA 0T Ylayld oou AOLC Kal ot Untépa
oou Euvikn kol Twpa, sipat BEBalog, KAToLKEL Kal og
oévay. (2 Tupobeo 1:5)
IXOAL0:MeTéSwoav TNV TIOTN TOUG OTNV OLKOYEVELA
TOUG.
«Ztov OUAnuova Tov ayamnnuévo pag cuvadeldo kat tnv
Andia Tnv adeAdn pag Kal Tov ApXUTITO TOV GUVOTPATLWTH
HOG KaL TNV eKKAnoia oto omitt cou». (D\Rpwv 1-2)
ZIXOAL0: «Adla» pLa XpLOTLAVI) TIOU ATAV YVWOTH 0ToV
MawAo kat tov OknApova.
Fuvalkeg Pe TePLeKTIKEG AEEeLg - OAot, kaBgvac kal o
KaBEvag
«Etol, o6oolL €laPav tov Aoyo tou Padtiotnkav, Kot
TIPOOTEDNKAV €KELVN TNV NUEPQ TEPLTTOU TPELG XALASEC
Puxécy». (MNpateig 2:41)
IxO0Awo:«Autol mou  éAafav  Tov
nieptAapBavouv avEpeg Kal yuvaikec.
«OL ua9nTég amopaotoav, o Kadeévac avaioya UE TIG
duvaToTNTEG TOU, Vo OTEIAEL avakoUpLon otoug adeApouUg
mou {ouoayv otnv lovdaiax».(Mpatelc 11:29)
IXOA0:«Oho»  meplhappavouv  yuvaikec,
yuvaikeg forOnoav otov koOoplopo.
«Tote ¢Avnke KaAO OTOUC QIOOTOAOUC KOl OTOUC
nipecButépouc, e oAOKANPN TtV ekkAnoia, va StoAé€ouv
QVTPEG AVARLECA TOUG KaL VA TOUG OTEIAOUV OTNV AVTLOXELQ
podi pe tov MavAo kat tov BapvaBay». (Mpdelg 15:22)
IXOA0:«OAOKANPN N ekKAnoia»  TEPAApBAvVEL
yuvaikeg. Q¢ ek ToUTOU, Ol YUVALKEC CUMHETELYOV OTNV
gmoyn.
«/Aoumov, otav Tou¢ améAuoay, KateBnkav atnv Avtioxela,
KoL aoU CUYKEVTPWOAV TNV €kkAnoia, mapedwoav thv

Aoyo  Tou»

£toL ol




in private or assembly. The text states the teaching and
admonishing is done in song in the heart unto God. But
teaching and admonishing one another requires one to

speak from their heart whether written word or spoken.

1 psalmon Strong’s NT#:1568; Vine's Expository Dictionary - primarily
denoted "a striking or twitching with the fingers (on musical
strings)"; then, "a sacred song, sung to musical accompaniment, a
psalm. Strong's Numbers and Concordance - a set piece of music; i.e.,
a sacred ode (accompanied with the voice, harp or other instrument;
a "psalm"); collectively, the book of the Psalms. Thayer’s Lexicon - a
striking, twanging.

2 Gloossa, glodssee, Strong's NT#:1100 - 1. the tongue, a member of the
body, the organ of speech: Mark 7:33,35. 2. a tongue; i.e., the
language used by a particular people in distinction from that of other
nations (Thayer’s Lexicon); i.e., “Cretes and Arabians, we do hear
them speak in our tongues the wonderful works of God Acts” (2:11
KIV).

3 Diakrinétoosan Strong's NT#:1252 — Thayer’s Greek Lexicon - make a
distinction, discriminate, distinguish.

4 laleoo NT#:2980 - Thayer's Greek Lexicon - to use words in order to

declare one's mind and disclose one's thoughts;

5> Didaskalos (didacheén) - Strong's NT#:1321, - appears 97 times - 83

relating to the teachings of Jesus, Holy Spirit or the Apostles, 5 times to

the Pharisees, 1 time each to John the Baptizer, women [1 Timothy

2], Jezebel and Balaam and 3 other times.

Diddskein Strong’s NT#: 1320, occurs 59 times — 46 as master in the

Gospels, once as doctor in Luke, 1 time in the epistles as teacher and

once as master in James.

Opinions Of A Few Commentaries:
Albert Barnes Notes
““They were not to teach the people, nor were they to
interrupt those who were speaking’ Rosenmuller. It is
probable that, on pretense of being inspired, the women
had assumed the office of public teachers.”
Comment: They held to the didactic teaching method
of lecturing / sermonizing.
Adam Clarke Commentary
“There was ‘a Jewish ordinance (note the statement “as
the law also says”); women were not permitted to teach
in the assemblies, or even to ask questions. The rabbis
taught that ‘a woman should know nothing but the use
of her distaff (a tool used in spinning).” And the sayings of
Rabbi Eliezer, as delivered, Bammidbar Rabba, sec. 9, fol.
204, are both worthy of remark and of execration; they
are these: ‘Let the words of the law be burned, rather
than that they should be delivered to women.””

Roy C Deaver
“The meeting in 1 Corinthians 14:26-40 was for the

purpose of exercising and receiving the benefits of
spiritual gifts. Prophets were exercising their gift of
prophecy. ‘The prophets’ wives were instructed to ‘keep
silent in the churches.” They were not permitted to speak
[break their silence]. They were to be in subjection. If
they would learn anything (with regard to the message
coming through the husband/prophet) they were not to
interrupt the prophecy, but were to wait and ask their

emotoAn. Kat otav to OiaBaoav, yapnkav ywiax tnv
evOdppuvon tour.(Mpdageig 15:30-31)
IXOAo:H «ekkAnola» mepleAduPave yuvaikeg TOU
AKouyaV Kal XapnKav.
«Tote €dwoe evtoAn otov ekatovtapyo va kpatnUel umo
Kpdatnon, aAda va ExelL kamota eAsudepia kot va unv
eumtodiletal kavévoag ano Toug QiAoug Tou va KXAUYEL TIC
avaykec tou».(Mpateig 24:23)
IXO0AL0:0L  «diho» mepleAdpPavay  AavEpeg
YUVOUKEC TTOU KAAUTITAV TLC avAyKeg Tou MavAou.
«Ba urtapéel FAIYN kot atevoywpla yio kade avBpwno
TTOU KAVEL TO KaKO, TpwTta 0 EBpaioc kat mione o
EAAnvag, aAda S6éa kai Tiun kat eipnvn ylo kadévav mou
KaveL To kAo, mpwta o EBpaioc kat ertionc o EAAnvag.
Aot 0 Oed¢ bev beiyvel uepoAnyia».(Pwuaioug 2:9-11)
IxOA0:«KaBe avBpwrmog» Sev KAvel Kapia Slakplon
HETAEL avopwV KOl YUVOLKWY TTIOU KAVOUV KAAO 1] KaKO.
«lati ev Xplotw Inoou eiote 6Aot yioL Tou OeoU, UEow TNG
miotews. MNati oool ano eo0dc¢ BamtioTHKATE OTOV XPLOTO,
EXETE POPEOEL ToV XpLOoTO. Aev umdpyet oute EBpaiocg oUte
EAAnvag, bev umtapyet oute bouAoc oUte eAeUdepog, bev
UTTAPXEL APOEVIKO Ko BNAUKO, ylati oMot eiote eva oTov
XpLoto Incou».(FTaAdteg 3:26-29)
IXOAO:Evag ylo¢ eixe vopwo Sikaiwpa  othv
kKAnpovouLd tou matépa. AAA «Ocol moANot and ecag»
nou Badrtiotnkav nepteAdpuPfavayv yuvaikeg. TOte oL ev
Xplotw yuvaikeg améktnoav To OlKaiwpa TG
KAnpovouLac o MavAog otn cuveXeLla avadEPEL OTLOL EV
Xplotw ival éva. Kaveig ev Xplotw Sev eival xpLotiavog
S6elTepNC Katnyopilag ylati 6ol elval uMNPETEG Kal
LEPELC yLa va uTtnpPETOUV Tov O€0. (1 MNétpou 2:16 Kal
AmnokdaAun 1:6)
«Aut) Tou elval otn BaPfuAwva, mou elval emiong
EKAEYUEVN, OO OTEAVEL XALPETIONOUGY. (1 METpou 5:13)
IxOAL0:«AuTn» Ba umopoUoE va elval elte pia XpLotiavi
yuvaika eite pla cuvéleuon Xplotlavwy - Sev E€pw.
«H mpecButépa otnv ekAeyuévn Kupla Kol Ta Ttadild g,
Tou ayanw ot aAnBeLa, Kot OxL LOVo eyw, aAd Kol OAotL
oooL yvwpllouv Tnv aAnBelax. (2 lwavvn 1:1)
IXOA10:«H skheypévn kupio» Bo popoloe va sival eite
hLa xplotiavr eite pla ouvéleuon Xplotlavwy — Sev
Eépw.
OL 6pot all, every and every mepthappavouv yuvaikeg.
EMOMEVWC, Ol YUVAIKEG TIPETIEL VO CUMHETEXOUV yla va
AELTOUPYNOEL TO IWUO TOU XPLOTOU WC EVIAO CWHO
SLadopeTIKA HEPOC TOU cwHaToC Bewpeital EAEN oTo WA
I VEKPO.
ApaoTNPLOTNTA KAl OTACH YUVOLKWY
«/ounov, eite eoei¢(apoeviko i BnNAuko) ddrte r Telte, N
oTLONTOTE GANO KAVETE, KAVTE TA AVTA TTPo¢ SGEa Tou
@egoU. Mnv npooBaliete toug loudaioug i toug EAAnveg
TNV ekkAnoio Tou OgoU, OMWG PooTabw Va EUXAPLOTHOW
OAOUG O€ 0,TL KAVW, OXL ETLSLWKOVTAG TO SIKO Pou 0deAoG,

Ko




husbands at home. It was ‘shameful’ for the woman | aAAd Twv moAAwv, yla va cwBouv. MveTe PLUNTEG Lo,
(wife) to speak in that meeting.” From Contending for the | OTIWG €lpaL TOU XpLoTOU. TwPO 0AG EMALVW YLOTL LUE
Faith October/1995, p. 2; Guy N. Woods, Questions and | Quudote og OAa Kal Statnpeite TIg MapadOoELg, OTIWE OAG
?g;\gf)ers OI;I(E)E 1l(—')(;RUM Freed Hardeman College Henderson, TN: e napé&wca. AMG Ba ﬁes}\a va VV(DPKETS, OTLTO st)d}\L
Guv N ’C\?éods ' KABe avBpwrou eival o XpLoTog. Kot To KEDAAL TNG
. . . uvaikog lvat o avtpag kat To kedpaht Tou XpLotoul elval o
“Who were the women required to keep silent in the \(;eé deee 4o : qo o sd') oL pod) e
o . vOpWIog ou mpooeVXETAL I TU TeVEL
passage under study (1 Corinthians 14:34, 35)? They were | S p S P , X ,n poon o
i . . . €xovtag to KEPAAL TOU KOAUUPEVO, ATLUATEL TO KEPAAL TOU
the wives of the prophets considered in the foregoing , . . ) ,
. . . (tov XpLoto). ANG KABe yuvaika Tou IPOCEUXETAL I
paragraph (his comments on previous verses). Forbidden , , , .
. L . npodntelel (oUTe amayopeVETAL) LUE TO KEGAAL TNC
to interrupt, or to make inquiry, during the process of ) , ; . ,
. . . OKAAUTITO, aTIHAlEL TO KEDAAL TNG. yLaTi elval €va Kal To
revelation, the apostle laid down the very sensible rule , , ) ] .
QUTO oav va RTav Euplopévn. MNa avuta yuvaika dev ivat

that they should wait a more opportune occasion to A ) ; ‘. ald , .
. . . K vnNoe K Tel kL auth- v glvai vtponi yu
propound the question; i.e., until they were able to ask @ Uuuelnac oupeUTE ) ,aU na afx € fx port yiat
ULO yuvaiko va KOUPEUTEL N va EUPLOTEL, o eivat

their husbands at home. These women were married, A M oi 10:31-11:6)
they had husbands; their husbands were capable of kaAURpEVn».{ 1 ROPWVELOUG 1L ’

answering their inquiries at home.” From Contending for the ZXOAw: , , , , ,
Faith, October /1995, p. 10; from Roy C Deaver, The Role of Women * QVO{NTOTE TtAVTA TNV EUNKUEPLA TOU aAAou atopou
(Wellington, Texas: Copyright, No Date), pp.13-15. —10:24

Others e O,TLKLQV KAveTe, Sofdote Tov Oed — 10:31

“In world in the early days of the (Roman) Republic e AQvIpEG KOL yuvaiKeg, unv atiualete To kedpdAL oag

women were not even allowed to make suggestions, but
by the beginning of the Empire many men were seeking
and even following the advice of their wives. It was all
right to do so, provided the advice was given in private.
The Athenians men considered women not much better

than property.” Power rest with the strongest.
Questions
1. Phebe was a diaconos, a servant.
True _ False
2. According to 1 Corinthians 14, Christians
assemble together for the purpose of

a. ___ Conducting a worship service
b. __ Encouraging and admonishing one
another
Chapter 6
Servants (in General)
Teachers

“For though by this time you (man or woman) ought to be
teachers, you need someone to teach you again the basic
principles of the oracles of God. You need milk, not solid
food, for everyone who lives on milk is unskilled in the
word of righteousness, since he is a child. But solid food is
for the mature, for those who have their powers of
discernment trained by constant practice to distinguish
good from evil.” (Hebrews 5:12-14)

-11:4
e UNV METAXElpileoTE TOV  OLKOVOUIKA  PpTw)d
Xplotiavo w¢ katwtepo — 11:21
e N Bewpelte MO ONUAVIIKO TO TVEUUATLKO OQC
Swpo —12:
e H ayamn eivol To TO ONUAVTIKO - SlopKel yla
mavta. —12:31-13:13
e evBappUVETE, OEPEDTE, TILATE O £VaC TOV AAAOV Kall
dlaitepa autolg
gxovtag Ttnv €ubuvn vy TNV eunuepla  oag,
anoguyete TN cuyxuon — 14.

Ix0Ao0: «Mnv mpooBaAiete otoug EBpaioug i otoug
‘EAANVEC» onUalvel unv yivete n attia evog XpLotiovou
aderdol i adeAdng va XAOoEL TNV TLOTN TOU AYVOWVTOG
Ta 10N Kal T mopaddoeLg Toug.

IxOALo:«Mapadoon» amo tnv eAANViIKN AEEn mapAaSooeLg
Tlou onpaivel ouoia g dtdackaAiog. (tou Thayer)
Ix0Ao: «Mpodntelw» amd TNV  eAAnVIK)  A£En
profeeteuoo mou onuaivel MPOPAsPn HEAAOVTIKWV
YEYOVOTWVY Tou oXetilovtal pe tn Bacileia Tou OoU i
ekdépw, SlaknpLEW, KATL TTOU UMOPEL va yiveL yWwoTo
povo pe Bsia amokdAun. (tou Thayer)

IXOAL0:«KAaOe dvtpag» amd tnv eAAnvikn Aé€n avédpog
TIoU onuaivel gite dvtpag eite ouluyog avaloya UE TIG

enaodEc.

IxOAlo: «KaBe Muvaika» amo tnv eAAnvikn A&En gunaikds
Tlou onpaivel site yuvaika eite ouluyoc.
IXOA0:«=UpLOpEVO 1 EuplopEvo» - OL Yuvalikeg mou
elyav koupeutel ta MaAALG ToOug E£6elyvav TLHwWPLA
nopveiag ) poixeiag. (Adam Clarke)

ZxoAto: O MavAog unevBupuilel otoug KopvBioug OtL o
ogBaopdg Kal n T sival uPiotng onupaociag mbavwg

The common theme throughout the New Testament is to
proclaim the Gospel to the lost. First century evangelists
performed the function of teaching the gospel to the lost
according to Acts 8:4. The Christians, man @8 and woman,
who were scattered from Jerusalem i proclaimed
the Word wherever they went.

These (those mentioned in verse 4) went on ahead and
were waiting for us at Troas, but we sailed away from
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Philippi after the days of Unleavened Bread, and in five days
we came to them at Troas, where we stayed for seven days.
On the first day of the week, when we were gathered
together to break bread, Paul talked with them, intending
to depart on the next day, and he prolonged his speech
until midnight. (Acts 20:5-8)
Comment: The Greek word dialegomai translated
“talked” (mistranslated as preached in the KJV) means,
to converse, discourse, argue or discuss. So, Paul did
not preach a “pulpit” sermon but discussed the results
God gave from his proclaiming Christ.
Today preachers primarily present their interpretation of
some Biblical subject of their choosing to those in Christ
without any opportunity for questioning or discussing.
However, some preachers teach directly from the Bible by
directing their thoughts to the passage under
consideration. There is no mention of proclaiming the
Gospel (Christ and His death, burial and resurrection) again
to those already in Christ, the saved.
God relies on Christians within His kingdom to teach and
proclaim the gospel so that none perish and all remain
faithful as a living sacrifice. The mission of the living Body
of Christ, men and women is to:
(a) go into all the world and proclaim the Gospel (Mark
16:15).
(b) do good to all people, especially to believers (Gal. 6:9-
10).
(c) encourage, edify, members of the Body (1
Corinthians 14).
(d) speak to one another in psalms and hymns
(Ephesians 5:19).
(e) offer your bodies to God as living sacrifices (Romans
12:1).

The most effective method of evangelizing is on an
individual basis. It would be rare if conversions occurred
from mass communications, a method used to create
awareness and to provide a source for obtaining additional
information.

If the gospel is to be preached to the entire world, then
congregations of Christians must place more emphasis on
evangelism regardless of the English name associated with
the activity; e.g., teacher, minister, missionary, evangelist,
preacher, servant, pastor, elder, watchman or disciple -
but using Bible names will prevent confusion.

What is to be taught?

o Gospel—Mark 15:16

o Power of God unto salvation —Romans 1:16

o Death, burial, resurrection and ascension of
Christ

o Word - Acts 13:1-5
Apostles’ Doctrine — Acts
Everything | commanded — Matt 28:19

TIEPLOOOTEPO AMO To £Oo Otav mpooelyovtol N
npodntevouv. To £BLU0 TNG EMOXAG NTAV OL AVTPEG VAl
adatpolv To KAAUUHA TOU KepaAloU Toug mapoudsia
OVWTEPOU KOl Ol yuvaikeg va pnv epdavilovral oto
KOWO Xwpi¢ KAAUPUa. Apa, To KAAUMUA Tou KedaAlol
Atav mpaén Sikatoolvng A €610 osfacpol Kal TUAC
‘Evag o0Tuyog unopouoe va Xwploel T yuvaika Tou yla
TETOLO 00€PELO, XWPLG va EXEL TO KEDAAL TNG KAAUUEVO.
H katadikn tou NavAou daivetal va sival n atiio tou
@eoU amnod évav avdpa mou dev adalpel To KAAU LA TOU
kKedpaAlol TOU Kol amd pa yuvaika mou atipalel tov
avépa mou eilval umevBuvog yla TNV eunuepia TG
(obluyo, Tmatépa 1 peyahltepo  adepdd) un
KoAUTITOVTAG TO KEPAAL TG pe mEMAo. Kot ot &uo
napafralouv Tnv mapadoon Kot To €010 Tou osBacpou
oTNV  KOWWvia TOUG N TA VOMLIHO SlKolwpota
uroSnAwvouv TBovwg TtV amodoyn TMOYAVIOTIKWY
TIPOKTIKWY. Autd Sev amayopelel oUTE OTOUG AVOPEG
oUTEe OTLC YUVOLIKEG va TipoceUXovTaL I va TpodnTEUOUV.
AM\G n gleuBepla kot n eAeuBepia kamolou ev Xplotw
Sev MPEMEL TIOTE va £XEL WG ATIOTEAECU N} VoL 08nyel og
0o€BeLa Tpog Toug GAAOUG.
«Mua ouluyog Ba émpeme (UTO UTIOXPEWON) VO EXEL Eval
oUpBoMo efouoiag (SUvaung) oto keddAL TnG, Adyw TWV
ayyéAwv. Qotdoo, otov Kuplo n yuvaika ev eivat
aveédptntn anod tov avépa oUTe amd tov avdpa amo tn
yuvaika. ylati onweg n yuvaika Snuoupyndbnke amd tov
AVTPO, £TOL KL O GVTPOC YEVVLETOL TWPA OO TN YUVAIKO.
Kat oAa ta mpaypata eivat and tov O€0. Kpivete povol oac:
elval owoTo yla pila yuvaika vo TpoceUXETAL 0TOV Q€0 e
OKAAUTITO TO KEDAAL, Agv oag S16AokeL n dla n puon oTL
av évag avtpag ¢opdel pakpld Hallld elval vipomn yla
QUTOV, aAAG av Lo yuvaika €xel pakpld JoAALd, elvat n
60¢&a tng; MNati ta paAALd tng Tng Sivovrtal yio KAAuppa. Av
KAmolog €xeL TNV taon va Sladwvel, dev €xoupe TETOLA
TIPOKTIKA, OUTE oL ekKAnoieg» tou Osou». (1 KopivBioug
11:10-16)
IxOA0: OL mpatelg pLag yuvaikag mou Sev oéBetal Tov
avtpa tng, to KedpahL tng, dev eival MpEMoOUOEeC.
IXOA0: Katd Toug XpOvoug TpLv Kal HETA Tov XpLoTo,
otav n Pwun kuBépvnos tov KOGUO, OL TTEPLOCOTEPEG
yuvaikeg Bewpouvtav umod tnv eouvcia f tnv efovoia
TWV avépwv. Mo TG TAVTPEUEVES YUVALKEC TO TIETTAO TTOU
KAAUTTTE T HOAALG TOUG, 1) OAMALVE TNV OLKOYEVELOKN
NG Katdotacon, 2) TNV umotayn TG otnVv WBLotnTa tou
oullyou w¢ kedboAng, 3) €vdelen oeguvotnTag Kol
ayvoTnTag Kal 4) TNV MPOCTATEUE Ao TLG TAPAKANOELG
Twv avépwyv. OL yuvaikeg xwplc méEmho Bewpolvtav
ETIAVOOTATIKEG, OUXVA LEPOSOUAEG, HE KOVTA HOAALQ,
Koppéva n Euplopéva kedaAa. Ta €0pa oe €vav
TIOALTIONO Oev elvol SECPEUTIKA OMWE O VOUOG Of
GAAOUC TOALTIOOUG. ZALEPOL OE OPLOUEVEG TIEPLOXEC TOU
KOOMOU? TL.Y. otnv Ivdia, ol yuvaikeg dopolv cUUPBoAa




Who is to teach? NG OLKOYEVELOKAG TOUG Kataotaong. Metd tnv

o Evangelists — 2 Timothy 4:5 oAokAfpwaon evog vdoulotikol yapou, n ouluyog 6ev
o Disciples —Mark 15:16 TPEMEL TOTE va. adnvel Ta XEPLa TNG Yupva. Mpémel
o Christians scattered abroad — Acts 8:4 navra va $opd PpaxloAla yla va onpaivel OtL eivat
How is the teaching to be done? TIAVTPEUEVN.
o No particular method is to be excluded, nor is ZxO6A0: To neEmho (eAAnvikd palla) Atav to cuPBoAO pLag
any specific method required. TIOVTPEUEVNG YUVALKOG KOL OTOV TIOALTIOMO TOUG Ohuo
To whom is God’s message to be taught? ¢ e€ouaiag Tou oullyou.
o All creation—Mark 15:16 IxO0A0: OL ev XpLoTw «pn aveéaptnto» urmodnAwvouv
When are His servants to teach? OTL bev elval avwTepoL N KOTWTEPOL aAAd ool o€ agla pe
o Teach as opportunity becomes available. Tov Ogb Kkal xpeldlovtat otn Bacheia Tou. To Equal in
Where are those in Christ to take the Gospel? Christ 6ev aM\alel tnv odnyia tou Oeov 6tL 0 avdpag
o Wherever they went. Acts 8:4 €XEL TNV €UBUVN YLA TNV OLKOYEVELAKN Lovada Kal OTL N
o Where and when a person is interested. Acts yuvaika oamd Tt Snuoupyia Atav  BonBog kat
13:7 ouvtpodOG Tou, OXL UTnNPETnNG Ttou. Omoladnmote
When assembled together. Acts 20:7 EVEPYELQ TIOU KAVEL £lval evavtia otig S16aokalieg Tou
In foreign countries- Acts 13:2-3 XpLotoU Kal Twv amoctoAwv Tou i evAVTLA OTA TOTIKA
All the world — Mark 16:15 £01ua, £€ToL WOTE N KoWOTNTA Vo Bewpel TG MPAEELS TNC
MaPATALPEG, aTLLAlel Tov oUTUYO TNG Kol Sev mpowOet
“In the church at Antioch there were prophets and Vv unoeBeon tTou XpLotou.
teachers (Greek diddskaloi): Barnabas, Simeon called IXO0A0:0L kaBnuepvég SpootnplotnTeg TNPEMEL va
Niger, Lucius of Cyrene, Manaen (who had been brought erudelkviouV OEBAOMO KOL TLU TIOU TIPOAYEL TNV
up with Herod the tetrarch) and Saul. While they were EVOTNTA O€ OAEG TLG OXEOELG ELTE OTNV OLKOYEVELQ, TNV
worshiping the Lord and fasting, the Holy Spirit said, ‘Set KOLVOTNTa, ToV XWPOo gpyaoiag, tnv KUuBEpvnon n tv
apart for me Barnabas and Saul for the work to which | ekkAnolo elte ouykevipwvovtal eite oOxt. OloL ev
have called them.”” (Acts 13:1-2) Xplotw, avépag 1 yuvaika, €xouv tnv (Sl MVEURATLIKN
“But if you call yourself a Jew and rely on the law and boast B¢on evwriov Tou Oeo0.

in God 18 and know his will and approve what is excellent, | «Ti, Aourtdv, adeApol, dtav ouvépyeote, o kadévag Exel
because you are instructed from the law; 19 and if you are | évav vuvo, 1 éva uadnua, uta arokdAvyn, uia yAwooa, 2
sure that you yourself are a guide to the blind, a light to | nj pLa epunveia. Ag yivouv dAa ta mpdyuoata yLa tnv

those who are in darkness, 20 an instructor of the foolish, | otkod6unon (evBappuvon). Av kamolog (avdpag n

a teacher of children, having in the law the embodiment of | yuvaika) LAdeL o€ pla yAwooa, ag eivat povo duo 1 to
knowledge and truth— 21 you then who teach others, do | TOAU TPELg, KaL 0 KaBEvag e Tt oEPd (UE TN OELpa), Kat

you not teach yourself?”(Romans 2:17-22) oG epunveloeL kamolog (avopag n yuvaika). AMaA av Sev
Comment: “instructor” from the Greek word UTLAPXEL KAVELG va EpUNVEVUCEL, OG OLWTNOEL 0 KABEVaG
paideuteén meaning one who instructs another. Toug (avdpag 1 yuvaika) otnv ekkAnoia (to
Comment: “Teacher” from the Greek word diddskalous, | CUYKEVIpWHEVO CWHO TOU XpLOTOU) KaL G LA OEL OTOV
diddskoon or diddskeis meaning one who instructs €0UTO Tou (OXL yla To dUAO) Kal oTov Oeo. Ag WAooV
“Not many of you should presume to be teachers, my 600 N tpelg mpodnTeG (0L eL8KA yLo TO HUAO) KaL ag
brothers, because you know that we who teach will be Tuyloouv oL aAAoL (OxL el8ka yLa to GUAo) 3 auTd Tou
judged more strictly.” (James 3:1-2) Aéyovrtal. Av yivel amok@Aun og GAAOV Tou KAOeTaL eKEl,
“But there were also false prophets among the people, just | ag olwnioeL o mPwTog. MNati 6AoL propeite va
as there will be false teachers among you. They will nipodnTeVETE £vag Pog Evay, yla va pabouv 6Aot kot vo
secretly introduce destructive heresies, even denying the evBappuvovTtal 0oL, KAl TA MVEUUATO TWV TPOPNTWY va
sovereign Lord who bought them — bringing swift UTOKELVTAL O TIPOPATEG. NaTl 0 Oedg dev elval Oedg

destruction on themselves. Many will follow their shameful | cUyxuong aAAd elprivng. Onwg og OAEG TLG EKKANGLEG
ways and will bring the way of truth into disrepute. In their | (exkAnoleg ) cUVeAEUOELG) TwV aylwv, oL yuvaikeg (ot

greed (Greek pleonexia) these teachers will exploit you yuvaikeg oag, n ouluyog oag — KIV, NKJV, YLT) Ba mpénel

with stories they have made up.” (2 Peter 2:1-3) va olwnad otig ekkAnoieg (ekkleesiais — ouvelevoelg). AloTL
Comment: “False teacher” from Greek pseudo- | 6ev emtpénetal va pholv,4 aAAG pEmeL va elvat
diddskaloi with pseudo meaning false | urtotayuevol, Omwg AéeL kat 0 NOpOG. Av UTTAPXEL KATL TTOU
and diddskaloi meaning or teacher. B€éAouv va pabouv, ag pwtricouv Toug cullyoug Toug

(avdpag - onmoloodnmote avépag, avtpag - PC Bible Study




Comment: Greed generally refers to an unsatisfied
desire for more money but can also include an
inordinate desire for power or prestige.

“And in the church God has appointed first of all apostles,
second prophets, third teachers, then workers of miracles,
also those having gifts of healing, those able to help
others, those with gifts of administration, and those
speaking in different kinds of tongues. Are all apostles? Are
all prophets? Are all teachers? Do all have gifts of healing?
Do all speak in tongues? Do all interpret?” (1 Corinthians
12:28-30)

“The man Christ Jesus, who gave himself as a ransom for
all men — the testimony given in its proper time. And for
this purpose, | was appointed a herald and an apostle — |
am telling the truth, | am not lying — and a teacher of the
true faith to the Gentiles.” (1 Timothy 2:5-7)

“But it has now been revealed through the appearing of
our Savior, Christ Jesus, who has destroyed death and has
brought life and immortality to light through the
gospel. And of this gospel | was appointed a herald and an
apostle and a teacher. That is why | am suffering as | am.
Yet | am not ashamed, because | know whom | have
believed, and am convinced that he is able to guard what |
have entrusted to him for that day.” (2 Timothy 1:10-12)

Comment: “Herald,” or “preach” is from the Greek
word keerux.

“And the Lord's servant must not quarrel; instead, he must
be kind to everyone, able to teach, not resentful. Those
who oppose him he must gently instruct, in the hope that
God will grant them repentance leading them to a
knowledge of the truth, and that they will come to their
senses and escape from the trap of the devil, who has
taken them captive to do his will.” (2 Timothy 2:24-26)
- Christians should be involved in teaching in some
manner, Hebrews 5:11. One of the requirements for
shepherds, guardians, sentinels, from the Greek word
episkopeés is to be skillful in communicating, so they can
exhort and rebuke those God has assigned to their care.
Shepherds who pass their teaching function to a paid
professional does not appear to be a biblical concept.
According to Ephesians 4:12, shepherds - are to “equip
the saints for the work of ministry (diakonia), for building
up the body of Christ.”

Examples of some servant’s actions

So, every Christian is a servant performing a work necessary
to keep the body of Christ vibrant. Therefore, the following
scriptures provide a few examples of their actions.

“Let all the house of Israel therefore know for certain that
God has made him both Lord and Christ, this Jesus whom
you crucified."37 Now when they heard this they were cut

Biblesoft) oto omitt. lNarti eivat vtpomnn yia pa yuvaika va
HIAGeL oTnv ekkAnoia». (1 KopwvBioug 14:26-36)
Ix6Awo0: OL Xplotiavol otnv KopwBo cuykevipwOnkav
w¢ To Iwpo tou Xplotol omou £Poaiav, Sidafav
(didacheén), 5 €¢dwvav amokaAUPelc kal pthovoav ot
GAAeC YAwooeg péow Olepunvéwv. O OKOMOG TNG
ouvaBpolong nTav va evBappuvel Toug Xplotlavoug va
napapeivouv ToTol Kat va kdvouv KoAd €pya. Ot
OMANTEG, AvOpeg n yuvaikeg, mou Sev pmopoloav vo
vivouv katavontol emeldry dev umnpxe OSlepunvéog,
£NMPENE vo olwmnnoouv. To XAog koL n olyxuon mou
T(POKOAOUVTAL OO TNV TAUTOXPOVN TIPOCEUXH, OMIALA A
TPAYOUSL TWV ETMLOKETTWY Bal EKAVE TOUG ETILOKETITEG VOl
okedtolv OTL «eloal ekTtOG vour Kat epnmodilovtag to
UAVULO Tou OgoU va akoUoTel. To vo EMITPEMETAL O€
OAoug va pAave f va Tpayoudouv SLadoxika, o €vag
UETA Tov GAMo, eival ogBacud mpog tov Oed Kal Tov
cuvavbpwro.
IXO0Ao: «MwoUv &Uo 1N Tpelg MPodNTEG» - €vag
npodntng eival évag avépag n yuvaika pEow Tou
omolou pAdel 0 Oeodg. (And to EAANVIKO Agfikd ToU
Thayer)
YxOAlo: Evw e€akolouBel va aoyoleltal pe to B€pa TNG
Slatpnong tng taéng, o MavAog Sivel odnyleg otig
KopivBlec yuvaikeg va olwmolv Kol va pnv SLakomtouv
tov (nAlBlo — 8kd Ttoug) ouluyd Toug, aAAG va
TLEPLUEVOUV KOL VO TOV pWTHOOUV OTAV yUploeTe omitL.
Ot oényieg tou NavAou dev Ba ioxuav yLo TIC XPLOTLOVEG
YUVOIKEG TwV omoiwv oL guluyol ATV sOWAOAATPEC,
vekpol N TG eiyav eykataleipet. To kAeldl eival va
o€Bovrtal tov culuyo toug mou Sidaoke Kal va g€Bovtal
TOUG dAAoUG — AvdpEeC, yuvaikeg 1 emiokenteg. Etol, o
«VOHOG» TILBAVWG avadEPETAL O KAVOVEG I TP adOOELg
OUVAYWYNG.
Zx6A0:0tav ouykevtpwBouv 6AoL oL XploTiavol mpémnel
VO CUULUETEXOUV WE TAEN Kol va o€Pfovtal Toug GAAoUG,
Sev phoUv OAoL TauTtoxpova SNULOUPYWVTAG cUyXUon
Kal xdog. Ot yuvaikeg Sev mpémel va apdlofntolv A va
opdlopfnTovv ta oxOoAl Tou avépa ToU  eival
umevBuvoc yla TNV eunueplia Toug, gite eival o ovluyog,
0 Iatépag f o adepdog Toug, elte emibelkviouv aoéBela
cupumnepldpopa LSIKA TPOC OMOLOVENTIOTE AVTpa.
«Dopéote Aoundv, w¢ ekAektol Tou OgoU, ayLot Kat
ayannuUeEVoL, EAENUOVEG KaPSIEC, KtAoaUuvn,
TAMEIVOPPOOUV, MPAOTNTA KAl UTTOUoVY, ... O Adyo¢ Tou
XplotoU a¢ katolkel uéoa oag mAovota, SLdaokovTac Kot
vouUetei 0 évac tov aAdov ue kade copia, Yatovrog
YaAuoUg kot UUVOUGS Kol TIVEUUATIKA TPAyoUdLa, LUE
EUYVWUOOUVN OTILC KAPOLEC OUC TTPOG TOV
Oeo».(Kohoooaeic 3:12, 16)
IXOALO: ZTOUG «EKAEKTOUG» TEPAOPBAVOVTAL YUVOIKEG
Kal avépec. Kat ta Suo mpémel va S186A0KOUV Kol va
vouBetoUv pe codla, yvwon. H odnyla eival ocwwnnAn




to the heart, and said to Peter and the rest of the apostles,
"Brothers, what shall we do?" 38 And Peter said to them,
"Repent and be baptized every one of you in the name of
Jesus Christ for the forgiveness of your sins, and you will
receive the gift of the Holy Spirit. 39 For the promise is for
you and for your children and for all who are far off,
everyone whom the Lord our God calls to himself." 40 And
with many other words he bore witness and continued to
exhort them, saying, "Save yourselves from this crooked
generation." 41 So those who received his word were
baptized, and there were added that day about three
thousand souls. The Fellowship of the Believers. 42 And they
devoted themselves to the apostles'
fellowship, to the breaking of bread and the prayers. 43 And
awe came upon every soul, and many wonders and signs

teaching and

were being done through the apostles. 44 And all who
believed were together and had all things in common.”
(Acts 2:36-45)

“And there arose on that day a great persecution against
the church in Jerusalem, and they were all scattered
throughout the regions of Judea and Samaria, except the
apostles. 2 Devout men buried Stephen and made great
lamentation over him. 3 But Saul was ravaging the church,
and entering house after house, he dragged off men and
women and committed them to prison. 4 Now those who
were scattered went about preaching the word.” (Acts 8:1-
5)

“Now those who had been scattered by the persecution in
connection with Stephen traveled as far as Phoenicia,
Cyprus and Antioch, telling the message only to Jews. 20
Some of them, however, men from Cyprus and Cyrene, went
to Antioch and began to speak to Greeks also, telling them
the good news about the Lord Jesus. 21 The Lord's hand was
with them, and a great number of people believed and
turned to the Lord.” (Acts 11:19-21)

“Now in these days prophets came down from Jerusalem
to Antioch. 28 And one of them named Agabus stood up
and foretold by the Spirit that there would be a great
famine over all the world (this took place in the days of
Claudius). 29 So the disciples determined, everyone
according to his ability, to send relief to the brothers living
in Judea. 30 And they did so, sending it to the elders by the
hand of Barnabas and Saul.” (Acts 11:27-30)

“On the Sabbath we went outside the city gate to the river,
where we expected to find a place of prayer. We sat down
and began to speak to the women who had gathered

W¢ TPOC TO €AV AUTO TPEMEL va YIVEL OE LOLWTLKO N
ouvapuohoynuévo. To kelpevo avadépel OtL
S6aokaAia kat n vouBeaoia yivovtal pe tpayoldt otnv
KapdLd Tpo¢ tov Oed. AANG To va SL8ACKETE KOl va
vouBeteite o évag tov dMov amaltel va AAEL KaVelg
amno tnv KapdLd Tou eite ypamtog eite mpodopLkog.
1Psalmdn Strong'sNT#:1568; Vine's Expository Dictionary - SnAwvetat
Kupiwg "éva xtumnua f clomaon pe ta SAxTUAa (O LOUOLKEG
X0p&£g)". otn cuvéxela, "éva LlEpd TpayoudL, TTou TPayouSLETAL UE
pouaotkn ouvodeia, évag PaAuoc. Strong's Numbers and
Concordance - £éva oknVIKO Koppatt, SnAadn pia tepn wdn
(ouvobeudpuevn pe dwvn, dpma i dAo dpyavo, "PaApog")-
ouA\oyika, To BiBAio twv Wakpwv.Ae€ko tou Thayer - éva
EVIUTIWOLAKO, twanging.
2Gloossa, glodssee, Strong's NT#:1100 - 1. n yA\wooa, éva HéAog Tou
OWHATOG, TO Opyavo Tou Adyou: Mdpkog 7:33,35. 2. ula yA\wooa?
SnA. n YAwooa 1ou XpnoLUOTIOLELTAL ATtO £VAV CUYKEKPLUEVO AaO o€
Slakplon amno ekeivn aAwv eBvwv (Thayer's Lexicon). AnAadn,
«Kpnteg kat ApaBeg, Toug akoUpE va AOUV 0T YAWCOoQ [ag Ta
Bavpdola £pya tou Oeol Npdéeig» (2:11 KIV).
3Diakrinétoosan Strong's NT#:1252 — To EAAnvLk6 Ae€Lko tou Thayer -
Kavte pa Slakplon, dtakpion, Slakplon.
4laleoo NT#:2980 - To EAANvikO Ae€lko tou Thayer - va xpnoLomoLel
Aé€eLg yia va SnAwaoel To LUOAS Tou Kat va amokaAUPEL TIG OKEWPELG
TOU.
5Didaskalos (didacheén) - Strong's NT#:1321, - epudaviletat 97 dopeg -
83 mou oyetilovrat pe TG ditdaokalieg tou Inoou, tou Ayiou Mvelpatog
1 Twv AnootdAwv, 5 Ppopég otoug Qaploaioug, 1 opd otov lwavvn tov
Bamtiotr, yuvaikeg [A' TiudOego 2], leldBel kot Bahadp kot dAeg 3
dopég. Didaskein Strong's NT#: 1320, epdaviletal 59 ¢popég — 46 wg
KUpLog ota Evayyélla, pia dpopd wg yLatpog otov Aoukd, 1 dopd otig
€MLOTOAEG WG SAokaAog kal pia dopd wg KUPLOG oTov lakwpo.
ATOYELG LEPLKWV OXOALWV:
INUEWWOELS AAUTteEPT Mropve
«Aev €npene vo Sbafouv TOv KOOUO, oUTE va
Sltakoyouv autolg mou ploloav» Polevuulep. Elval
TuOavo OTL, LE TO TPOCYNMA TNE EUNVEUONG, OL YUVOLKEG
elyav avaAapet 1o aflwpa twv Snpociwv dackaAwv».
ZxOALo: Epewvay otn SLOAKTIKN péBobdOo
Sidaokaliog/knpuypatoc.
ZxoAwo Adam Clarke
«YTupxe éva eBpaikd Siataypa (mpooétte tn dnAwon
«OTWG AEEL KOL O VOLOG»). SEV ETUTPEMOTAV OTLG YUVALKES
va 616A0KOoUV OTLE GUVEAEVOELG ] AKOUN KAl VA KAVOUV
epwtnoelc. OL pafivol didaokav OTL «pLa yuvaiko Sev
TPEMEL va yvwpilel timota GAAo mapd tn Xpron tou
Saktuliou g (éva epyaleio mou xpnoluormnoleital otnv
kKAwon). Kat ta pntd tou Pafivou EAElep, Omwg
napadodnkav, Bammidbar Rabba, BA. 9, dak. 204, sival
Kol a€la TapatApnong Kol KATakpLonc. sival autd: «Ag
KaoUV Ta Adyla tou vopou, avti va mopadidovral otig
Yuvailkeg».

Roy C Deaver
«H ouvavtnon ota edadia 1 KopivBioug 14:26-40 eixe

OKOTIO TNV AoKNon Kal tn ANYn Twv EVEPYETNUATWY TWV
TIVEUUOTIKWY Xoplopatwy. Ot mpodnTeg ackoloav To
XApPopA TOouG TNG Tpodnteiag. OL yuvaikee Twv




there. 14 One of those listening was a woman named
Lydia, a dealer in purple cloth from the city of Thyatira,
who was a worshiper of God. The Lord opened her heart to
respond to Paul's message. 15 When she and the members
of her household were baptized, she invited us to her
home. ‘If you consider me a believer in the Lord,” she said,

‘come and stay at my house.” And she persuaded us.” (Acts
12:12-13)

“He (Herod) proceeded to arrest Peter also. This was during
the days of Unleavened Bread. 4 And when he had seized
him, he put him in prison, delivering him over to four squads
of soldiers to guard him, intending after the Passover to
bring him out to the people. 5 So Peter was kept in prison,
but earnest prayer for him was made to God by the church.
... he (Peter) went to the house of Mary, the mother of John
whose other name was Mark, where many were gathered
together and were praying.” (Acts 12:3-6 ... 13-15)

“He (Paul) was accompanied by Sopater son of Pyrrhus
from Berea, Aristarchus and Secundus from Thessalonica,
Gaius from Derbe, Timothy also, and Tychicus and
Trophimus from the province of Asia. 5 These men went on
ahead and waited for us at Troas. 6 But we sailed from
Philippi after the Feast of Unleavened Bread, and five days
later joined the others at Troas, where we stayed seven
days. 7 On the first day of the week, we came together to
break bread. Paul spoke to the people and, because he
intended to leave the next day, kept on talking until
midnight.” (Acts 20:4-8)

“After three months we set sail in a ship that had
wintered in the island, a ship of Alexandria, with the twin
gods as a figurehead. Putting in at Syracuse, we stayed
there for three days. And from there we made a circuit
and arrived at Rhegium. And after one day a south wind
sprang up, and on the second day we came to Puteoli.
There we found brothers and were invited to stay with
them for seven days. And so, we came to Rome. And the
brothers there, when they heard about us, came as far as
the Forum of Appius and Three Taverns to meet us. On

seeing them, Paul thanked God and took courage.” (Acts
28:11-16)

Warning to all Christians

Peter issued a warning to all Christians, "there were also
false prophets among the people, just as there will be false
teachers among you. They will secretly introduce
destructive heresies even denying the sovereign Lord who
bought them - bringing swift destruction on themselves.
Many will follow their shameful ways and will bring the
way of truth into disrepute. In their greed (for money,

«mpodnTwv»  EAaPBav  odnyleg va «OLWMOUV  OTIG
€KKANOLlEG». Aev TOUG emuTpendTav va WIARoouv [va
OTMACOUV TN oW touc]. Empene va eival umotaypévol.
Av paBawvav otidnmote (oe oxéon Ye TO HAVUUA TIOU
gpxotav péow tou cullyou/mpodntn) dev Ba SiEkomtav
v npodnteia, aAld Ba mepipevav kat Ba pwrtoloav
Toug oulUyoug Toug oto OTitl. ‘Htav «vtpomn» yla tn
yuvaika (ouluyo) va HIAACEL O eKElvn TN ouvavtnon».
ATOAVwvVIZouevoc via tnv MiotnOktwPplog/1995, oeh. 2; Guy N.

Woods, Questions and Answers OPEN FORUM Freed Hardeman
College Henderson, TN: 1976), oe). 106-109.

rkat N. Fouvtg
«Moleg NTav ol yuvaikeg mou IntnBnke vo peivouv
OWMNAEG oto unmd pelétn amoonaopa (1 KopwvBioug
14:34, 35); Htav oL oUluyol Twv TpodnTwV TOU
g€eTaoTNKAV OTNV IPOoNYoULEVN Tapdypado (ta oxoAld
Tou ot Tmponyolpeva edddla). Amayopsupévog va
Slakoyouy f va kavouv épsuva Katd tn dtadikaaoia tng
amokdAung, o amoctolo¢ £0ece TOv TMOAU AOYIKO
Kavova OTL EMPETIE VA TIEPLUEVOUV LA TILO KATAAANAN
gukalpia ya va urtofalouv to gpwtnua. SnAadn Léxpt
va UIMOPECOUV VA pWTHOOUV Tou¢ culUyoug TOUC OTO
omitl. AUTEC OL YUValKEC ATOV TIAVIPEUEVEG, Eixav
oulUyoug. ot auluyoli Toug NTav os B£€0n va amavioouV
OTLG EPWTNOELG TOUG OTO omity. Amo to Contending for
the Faith, OktwBplog /1995, oel. 10; ard tov Roy C
Deaver, The Role of Women (Wellington, Texas:
Copyright, No Date), ogA.13-15.
O umnoAourot
«3TOV KOOHO OTI{ TpWTEC HEPEG TNC (Pwpaikng)
AnpokpaTiag oL yuvaikeg Sev ETITPEMOTAV KAV VOL KAVOUV
umodeielg, aMa amd v apxn tng Autokpatoplag
moAAol avépeg avalntovoav Kal pdAtota okohouBoloav
TIC oUPBOUAEG Twv oullywv Toug. Htav evtdatel va To
KAVOUUE, UTMO Tov Opo OTL oL oUMPOUAEC 86Onkav
WOuwtikad. Ou ABnvaiol avtpeg Bswpoloav TIC YUVAIKEG
OxL oAl koAUtepeg amd tnv Sloktnola». H Suvapn
Eekoupaotel pe toug o duvartouc.
EpwTtroelg
3. H ®nAPn Atav tdkovog, umnpETnc.
Jwotd AdBog
4. Z0udwva pe to 1 KopvBioug 14, ol XpLotiavol
OUYKEVTPWVOVTAL YLO TO OKOTIO

a. ___ Aefaywyn AatpeuTtikng Asttoupyiag
b. __ EvBoapplvete kat vouBeTteite 0 €vag
TOoV GAAOV
Kepahailo 6

Yninpéteg (Yevika)
Adokalot
«lati opws uexpt autn T @opa(avdpag ) yuvaika)
TpEMEL va elval SAaokalol, XpeLAleEOTE KATIOLOV VO 0O
S18aeL Eava T BaoIKEG apXEC TWV XPNOUWVY Tou Oeou.
Xpelaleote yaha, OxL oteped Tpodn, yati kabévag mou el




power, control or prestige) these teachers will exploit you

with stories they have made up.” (2 Peter 2:1-3)
Comment: The prevention of false teaching can be
obtained by a better knowledge and understanding of
the teachings of Christ and the apostles. Another
possibility of a false teaching can come from preacher
whose personal opinions and interpretations are
unknown by not having been fully disclosed before
hiring, (a hireling) — a wolf in sheep's clothing - see 2
Timothy 4:3-5.

The Holy Spirit through the apostle John in Revelation 2

and 3 warned the Christians in six of the churches in Asia

to repent (change their ways) as they had fallen away or

were gradually falling away from Christ.

Questions
1. Who are to be teachers?
a. __ Men
b. _ Women
c. ___ Both-all Christians

2. What is the function of New Testament pulpit

preacher?

a. ___ Deliver a sermon to Christians of his
choosing when the church came together

b. __ Visit members especially widows and
orphans

c. ___ Proclaim Gospel

d. ___ Debate

e. ___ Not mentioned nor any examples

3. Peter warned of false teachers

a. ___ Outside the Body of Christ
b. ___ Within or among those in the Body of
Christ

4. What did Paul do when he returned to Troas
a. ___ Preachasermon
b. __ Conduct a discussion

5. Who are the servants who are not to quarrel?

a. ___ Preachers

b. __ Elders

c. ___ Women

d __ Men

e. ___ Allthe above

pe yaAa eival dtexvog otov Adyo Tng dikatoouvng, adou
elvat madi. AAG N oteped Tpodr lval yLa TOUC WPLUOUG,
ylol EKELVOUG TTOU £XOUV Th SLAKPLOT) TOUG EKTTALSEUEVN

He ouvexn e€aoknon va SLakpivouv To KAAO oo To KOKOY.
(EBpaioug 5:12-14)

To koo Bépa og OAn tnVv Kawvn Atadnkn sivat va knpuEet
to EuvayyéAlo otoug yapévoug. OL €uayyeALOTEG TOU
TIPWTOU alwva ekTeEAoUoav tn Asttoupyia tng dtdaokaliag
TOU guayyeAiou otoug Xapévoug cUpdwva Pe To edddlo
Mpatelg 8:4. OL yplotiovoi, oiAel] Kkatlyuvaika, mou
oKopTioTnKav amo tv lepoucain uﬁ SlaknpuxBnkeo
AOGYOG OTTOU KL vV TIyaV.

Auta tofauta mou avadepovral oto edadlo 4)rpoxwpnoe
Kol pag nepipevay otnv Tpwada, aA\d amonAeUoaue and
TouG OWTTITOUG PETA TLG NUEPES TWV AZUMWYV, KOL OE TIEVTE
nuUépeg Npbape oe autolg otnv Tpwada, OToOU HEVOUE
EMTA Nuépec. Tnv mpwtn pépa tng £BSopadag, oOtav
podevtikape yla va ondcovps Pwpi, o MavAog piknoe
poll toug, pe okomo va ¢GUYeEL TV EMOUEVN UEPQ, KOL
TIAPETEVE TNV OMUIAIa TOU pEXPL Ta pecavuyta. (Mpatelg

20:5-8)
ZxOAL0:H eAAnvikn A€€n Sladéyopal mou petadpaletal
WG  «uiAnos»  (eodpaApévn  petadpacn  OMWG

knplUooetal oto KIV) onuaivel cuvopihia, culntnon,
Stadwvia  culntnon. Etol, o MNauvlog dev kNpute va
KNPUYHO «Aupwva», aAAA oulTNOE TO OMOTEAECHATO
TIou €8woe 0 Oe06¢ amo tn dlaknpuén Tou Xplotol.
JAUEPQ OL KNPUKEG TTAPOUCLAlOUV KUPLWG TNV EpUNVEia
TOUC ylo Kamolo BiBAlkd Bfpa tng emiloyng Toug o€
ekelvoug mou elval ev Xplotw Xwplc kaulo eukapia yla
avakpion f oulntnon. Qotdoo, PepLkol KNPUkeg SLEACKOUV
aneuBeiag amno tn BipAo kateuBuvovtag TG okEPELS TOUC
oto andonacpa mou efetaloupe. Agv yivetal Adyog yla
kApuén tou Euayyehiou(O XpLotog kal Toubdvatog, tadn
Kal oavdotaon)ndAl otou¢ ndn ev  XpLOTW, TOUG
owWI{OUEVOUG.
O Oedb¢ Baoiletal oToug XpLloTlavoug péoa oto PaciAelo
Tou yia va 18atel kat va StaknpUEEL To euayyEALO, WOTE
va v xaBel kaveig kal va mapapeivouv OAoL TILOTOL WG
{wvtavn Buaia. H anootoAn tou {wvtavol IWUATOC TOU
XpLotou, avspwy Kol YUVaLKwy eivat:
(o) mAyave o 6Ao Tov KOO0 Kal krpuée To Evayyéiilo
(Mapkog 16:15).
(B) va kdavete 1o KOAO O OAoug TOUuG avBpwmoug,
dlaitepa otoug miotouc (Mal. 6:9-10).
(y) evBappuvel, emolkodopel, Ta péAn Tou Twpatog (A'
KopwvBioug 14).
(6) uhate o évag otov AAAo pe PaApoUg Kat UUVOUG
(Edpecioug 5:19).
(€) NpoodEpete Ta CWHATA 0O OTOV OO WG LWVTAVEG
Buoieg (Pwpaioug 12:1).




H mo amoteAeopatiky pEBoSoG guayyehlopol eival oe
OTOMLK Baon. Oa NTav OmMAvVIo €AV OL LETATPOTES
TIPOYHOTOTOOUVTAY OO HATIKEG  ETULKOWVWVIEG, LA
pEBoSo TOU  xpnolwdomoleital  ywo Tt Snuloupyia
guaodnTomoineng KoL TNV mapoxn KLoG tnyng yla th Ann
npocBeTwy MAnpodopLwv.
EGv To evayyéALo IPOKELTAL VA KNPUXTEL 08 OAOKANPO TOV
KOO0, TOTE Ol EKKANCLEG TWV XPLOTLAVWY TIPETIEL VAL
dwaoouv peyalltepn Eudaon oTov EVOYYEALOUO
avegaptnta anod 1o ayyAlkd OVOUA TTOU OXETI(ETAL LE TN
Spaotnplotnta. m.X. dAckalog, AELToupyog,
LEPATIOOTOAOG, EUAYYEALOTHG, LEPOKNPUKAG, UTINPETNG,
ndotopag, pecButepog, GUAAKAG 1 LABNTAG - aAAG N
xpron ovopatwvy tng BifAou Ba amotpédet tn olyyuaon.
Timpémnel va duboyOei;

o EuayyéAio — Mapkog 15:16

o Alvapn ©gou mpog ocwtnpia — Pwpaioug 1:16

o Oavatog, tadn, avdotoaon kal avaAnpn tou
XpLotou

o Noyog - MNpaéelg 13:1-5

o Adypa Anooctolwv — MNpdéelg

o OMAa 6oa diétafa — MatBaiog 28:19

Motog elval va SL8AeL;

o Evayyeliotég— B’ Tiuobeo 4:5

o Mabntégc— Mapkog 15:16

o Xplotiavol SL0oKOPTLOUEVOL OTO €EWTEPLKO —
MNpatelg 8:4

MNwg Ba yivel n ddaokalia;

o Kapia ouykekpluévn puébodog Sev mpenel va
OTOKAELOTEL, OUTE  OUTOULTELTAL  KATOLo
OUYKEKPLUEVN HEBOSOC.

Y& molov mpémnel va Stdaxbel To prvupa tou Ogou;
o OAn n énuoupyila — Mapkog 15:16
MNote npénel va SL6AEouv oL UTnpETeg Tou;
o Awdatte kabwg n eukatpia ival Stabéoiun.
MoU eival autol mou eival ev XpLotw yLa va mApouV To
Evayyéhio;

o Omou kL av tRyav. MNpageig 8:4

o MNou kot mote evlladipetal €va  ATOWO.
Mpaéeig 13:7
Otav cuvappoloyolvtal padl. Npagetg 20:7
Ye Eéveg xwpeg- MNpatelg 13:2-3
'OMoc o k6opog — Mapkog 16:15

«2tnv ekKAnoia tg Avtoxetlag umtnpxov mpodnTeg Kal
Sdaokalol (eMnvikda Stddokalol): o Bapvapag, o Jupewy
o Niynpag, o AoUklog o Kupnvaiog, o Mavanv (rou eixe
peyoAwoel pe tov Hpwén tov teTpdpxn) Kot o TaoUA. Evw
Adtpeuav Tov KUpLo Kat vijotevay, to Aylo Mvelpa eime:
Zexwplote ylo péva tov BapvaBa kat tov 2avlo yla to
€pyo oto omnoio Toug kaheoa.» (Mpateig 13:1-2).

«Av Ouwc¢ amokaleic Tov eauto oou EBpaio kal BaoloTeic
oto vouo kot kauxndeic yia tov Oeo 18 kat yvwplilelg To




JeAnua tou kot entdokiualelc to eEXUPETIKO, EMELON EXELS
Stdaytel artd to vouo. 19 kat av icat B€Batoc OtL 0V 0
(6toc eloat 0bnyoc yla toug TUPAOUC, QWS yla eKeivouc
mou Bpliokovtat oto okotadt, 20 SdokaAog Twv avontwy,
ddokadog matdlwv, EYovtac oTo VOUO TV EVOAPKWON TNG
yvwaong kat tne aAndeiac—21 o0 10T moto¢ SLOATKEL
ToUG aAdoug, bev S16dokelg Tov eauTo oou;» (Pwpaioug
2:17-22)
ZxOAL0: «ekmadeuTnG» amod tnv EAAnVIkn AEEn payeuteén
TIOU ONMALVEL QUTOC TTou KaBodnyel tov aAAov.
IXOAo: «AdokahoGy amoé TNV eAAnvIkn  A€€n
S16aokahouc, S16aokwV 1 SLOACKELG TTOU ONUALVEL AUTOG
Tiou S16G0KEL
«Aev npémet moAdoi ano eoac va swpeite daokalol,
adeAoi pou, yiati E€pete otL eusic mou dibaokouvue Sa
kptSouue avotnpotepax.(lakwpPou 3:1-2)
«Yrripxav ouwe Ko WeuSompopNTEC avValECA OTO AdO,
onwc¢ Ba urtapyouv Yeutikot Saokadol avausoa oag. Oa
ELOAYAYOUV KPUQA KATAOTPOPLKEG ALPETELC, XPVOULIEVOL
aKOUn Kat Tov kKupliapyo KupLo mmou Ti¢ ayopace —
(PEPVOVTAC YPrYopn KATAOTPOPH OTOV eXUTO Touc. lMoAAoi
Ja akoAouBroouv Toug enaioyuvrouc SpOUOUC TOUC Kol
Ja dbuapnunoouv tov Spouo tn¢ aAndetag. Stnv anAnotia
touc(eAnvikn mAsoveia) autol ot Saokalol Ba oag
EKUETOAAEUTOUV IE LOTOPLEG TTOU £XOUV TLAEELY. (2
Métpou 2:1-3)
YxoAo: «Weltikog Sdokahog» amo to eAnvikd Peudo-
Si6aokahol pe Peudo mou onuaivel PeUTIKOG Kal
S16aokalol mou onpaivel fp Sackalog.
IXO0A0: H amAnotia avadépetal Yevikd o L
avikavorolntn embupio ylo meplocodtepa xpnuata,
oAAQ pmopel eniong va meplhapBavel pa umepBoALkn
embupuia yia duvapn ) KUPOG.
«Kouw otnv ekkAnoia o Osoc¢ 0ploe mpwta art' 6Aoug
QanmooToAoug, SEUTEPOUG TTPOYNTEC, TPITOUC SAOKAAOUC,
UETa Jauuatoupyous, Emiong EKEVOUC ToU Exouv
xapiouata Gepaneiac, ekeivoug mou Umopouv va
Bonvnoouv dAdoug, ekeivouc ue yapiouata Stoiknonc ko
ekeivoug mmou WAouv ue Stapopa (6n yAwaaoeg. Eivat oAot
artootolol,; Eivat Aot mporiteg; Eivat 6Aot SaokaAol;
Exouv 6Aot yapiouata Jepaneioag;, MiAovv 6ot oe
YAwooeg; Epunvevouv 6Aoy;»(1 KopvBioug 12:28-30)
«0 avipwrto¢ XpLotog Inooug, mou E6wWOE TOV ERUTO TOU
w¢ AUTPO yla 6Aoucg Touc avBpwItoug — n LUapTupia Tou
60nke otov kataAAnlo kaipo. Kat yt' auto dtopiotnka
KNpUKaG kat anootodo¢c — aAndeia Aéw, bev Aéw Yéuata
— kat dtbaokaAoc tng aAnduvric miotng otoug
ESvikouc».(1 TyubBeo 2:5-7)
«ANAA €xeL Twpa amokaAudOel péow TG endAvIoNG Tou
JwInpa pag, tou Xplotou Inoou, o onoiog katéotpee Tov
Bavarto kal £depe oto Pwg tn {wn Kot Thv abavacio pEow
Tou guayyeAiou. Kal autou tou evayyehiou Sloplotnka
KNPUKOG KOl artOoToAoG Kol SACKAAOG. ' auto umodEpw




omnw¢ eipal. Qotoco, Sev vipénopal, ylati E£pw molov £xw
TUoTEPEL, Kal elpolL MEMELOUEVOG OTL elval og Béon va
GUAALEL O,TL TOU EUTLOTEUTNKA YLO EKELVN TNV NUEPOY. (2
Tiuo6e0 1:10-12)

IXOAW0: «KNpu&» n «KAPUYHA» TIPOEPXETOL QMO TNV

eAANvikn A€€EN keerux.
«Kat 0 5oUAo¢ Tou Kupiou bev mpémet va poAwvet.
AvTiOeTa, MPETMEL va €lval EUYEVIKOC LUE OAOUG, IKAVOG val
S16adoKel, OxL ayavaktiouévos. Ekeivouc mou tou
evavtiwvovtal mpéenet va dibaéel anala, ue tnv eAnida ot
0 Be0¢ Ba Toug Yopnynoet ustavolo rou Ja Toug
oénynoet atn yvwon tnc aAndeiac kat ot Yo cuvédSouv
ko Ja Eeuyouv amno tnv nayiba tou StaBoAou, mou Toug
Exel ayuaAwrtioet kave to BéAnua toux.(2 TiudOeo 2:24-
26)
-OL XpLOTLOVOL TIPETTIEL VOL CUUUETEXOUV OTh SLdaokaAia
LE Kamolo Tpomo, EBpaioug 5:11. Mia ammo TIg amaltroslLg
yla Toug Bookolg, Toug GUAAKES, Toug ppoupouc, amo tnv
eMNVIKA A€En emokomeig eival va eival emdé€lol otnv
ETKOWVWVIO, WOTE va UMOPOUV va TIPOTPETMOUV KAl Vol
ETWTANTIOUV £Kelvoug Tou €xel avaBéosl o Oegd¢ otn
dpovtida toug. Ot Bookol mou petaBipalouv tn SL8AKTLKA
Toug Acttoupyia o €vav opelBopevo smayyehpatio dev
daivetal va eival BBAKN évvola. TUpdwva pe to edadlo
Edecioug 4:12,Bookol -z-:ivou va «egfomAioouv Toug
ayiloug yla To €pyo tng dlakoviag, yLo TNV olkoSounon tou
OWHATOG TOU XpLotoU».
Napadeiypato mpAfewy KAMOLOU UTNPETN

‘Etol, KAOe XpLoTlavocg eival £vag UTnPETNG OV eKTEAEL éva
£pyo amapaitnTo yla vo SLatnproeL TO CWHO Tou XpLoTou
{wvtavo. Emopévwg, ol akolouBeg ypadéc mapExouv
HEPLKA Topadeiypata TwV MPAEEWY TOUC.

«A¢ yvwploel, Aowumdv, OAog o oikog¢ tou lopanA pe
BeBardtnta OTL 0 Oebdc Tov €kave kal Kuplo kat Xploto,
QUTOV ToV InooU mou otalpwoec.» 37 Kat 6tav To dkouoav
QUTO, KOTINKAWV 0TNV KApSLA KoL eimav otov METPo Kal 6Toug
unolounouc Ol andotoroL Aéve: «AdeAdol, TLva KAVOUE;»
38 Kal o Métpocg Toug eine: «Metavonote kot Badtioteite o
KaBévag oag oto ovopa tou Incou Xplotou yia tn ddeon
TWV opapTIWV oag, kat Ba AdPete to Swpo tou Ayiou
MvedpoTog. . 39 ALOTL N UTTOCXECN €lval yLa E0AG KOL yLa T
TadLa oag Kat ya 6GAoucg 66ou¢ sival HoKpLd, OAoUG 6G0UG
o KuUplog o Oed¢ pag kahel kovta tou.» 40 Kal pe moAa
oMo Adyla £6woe papTUPLO KOl CUVEXLOE VO TOUC
TIPOTPETIEL, AEYOVTOG: «ZWOTE TOV £QUTO 0AG. Ao AUTH TN
otpaPn yevia.» 41 Etol, o6ocoL £€Aafav tov Adyo TOU
Badtiotnkav, Kot TPooTEdNKav ekelvn TNV NUEPO Ttepimou
Tpelg xAadeg Yuyxéc. H Iuvrpodld twv Motwv. 42 Kot




adoowwbnkav otn StbaokaAia kol Tn cuvavaotpodr Twv
OMMOCTOAWY, OTO OTIAGLLO TOU APTOU KAl OTLG TIPOCEUXEC. 43
Katl emnABe 6€o¢ oe kaBe Yuyn, kal MoAAA Bavpata Kal
onueia yivovtav péow twv anooctolwv. 44 Kat 6Aol 6oot
nilotePav Ntav pall kot eixav ta mavra kowad». (Mpdelg
2:36-45)

«Kat Eytve ekeivn tnv nuépa Leyadog SLwyuoc Katd tne
ekkAnoiac tng lepovoaAnu, kat Stokopriotnkayv 0Aol oTi¢
TIEPLOXEC TNC loudaiacg kal TNG ZAUAPELAG, EKTOG ATTO TOUG
artootoAoug. 2 EvoeBeic avrpec eGaav tov STE@avo Kat
gkavayv peyado Spnvo yt' autov. 3 AAAa o JaoUA epriuwoe
TNV ekkAnola, kat praivovtac omitt UETA arto oTtitl, ECUPE
QVTPEC KAl yuvaikeg kal Toug EBade otn uAakn. 4 Ko
000l NTav SLACKOPTILOUEVOL TTEPLPEPOVTAV KNPUTTOVTAC
tov Aoyo».(Mpagelg 8:1-5)

«Twpa 6ool eiyav Slaokopriotel anod tov Suwypo os oxéon
pe tov Xtédavo taidePpav péxpt tn Motvikn, TV KuTtpo Kat
™V Avtloxela, Aéyovtag To HRvupa povo otouc EBpaloug.
20 Mepikol Opwe amd autoug, avdpeg amd tnv Kumpo Kat
v Kupnvn, miyav otnv Avtloxela Kol apxLoov va JAAve
Kal og ‘EAANVEC, A£YOVTAg Toug Ta KaAd véa yila Ttov Kiplo
Inoou. 21 To xépt tou Kupiou Atav pall Toug, Kal ToAUG
KOopog TmiotePe Kkal otpdadnke otov Kuplo». (Mpdéelg
11:19-21)

«Twpa QUTEG TIC NUEPEC TTPOPNTEC KATEBNKAV QIO TNV
lepouoaAnu otnv Avtioxela. 28 Kat évac amo auvtoug,
ovouatt AyaBocg, onkwdnke kot poeine armd to MNvevua
ot Ba yvotav peyaAog Alpoc o€ 6Ao tov k6ouo (auto
EyLve oTi¢ nuEPeG tou KAaudiou). 29 Etal, ot uadntéc
armopdoloav, o kadevacg avaloya LE TIC SUVATOTNTEC TOU,
va oteidel avakoupLon otoug adeApoug mou {ovoav othv
loubaia. 30 Kat To Ekavav, OTEAVOVTAC TO OTOUG
TTPecBUTEPOUC LE TO XEPL TOU BapvdaBa kot Tou
ZaoUAx».(Mpagelg 11:27-30)

«To ZaBBarto Bynkaue €€w armo tnv mUAn tne moAnc oto
JTOTAL, OTTOU TTEPLUEVAUE va BpoUuE Evay TOMO
npooeuxnc. Kadioaue kat apyioaue va UAGUE otic
yuvaikeg mou eiyov pualeutei exel. 14 Mio amo autég mou
akouyav Ntav pLa yuvaika mou Asyotav Aubia, Eumopog
TTOPPUPWY UPACUATWY a0 TNV TOAN Twv Buarteipwy, n
ornola ntav Adtpng tou Osou. O Kuptocg avolée tnv kapdia
NG yLo VO VT OEL OTo pnvuua tou MavAou. 15 Otav
QuTH KoL Tal UEAN Tou omiTikoU TN BapTtiotnkay, Uac
KaAeoe oto oritt Tng. «Av ue Bewpeic miotn otov Kupto»,
elrte, «€Aa va ueivelg oto oritt pouy. Kot pog
éneloex.(Npakelg 12:12-13)




«AuToG (0 Hpwdng) mpoxwpnoe otn cUAANYN Kol Tou
Métpou. AuTO £yLVE KATA TIC NUEPES Twv AlUuwv. 4 Kal
adou tov £miaoce, tov £Bade otn dpulakn, mapadidovtag
TOV O€ TE00EPLC OUABEG OTPATIWTWY YLa Vo ToV GUAAVE, e
OKOTIO peTa to Maoya va tov Bydlouv otov Aao. 5 Etol, o
Métpog kpatnbnke otn dulakr, al\d n ekkAnola €kave
€vBepN TPOCEUYXN YLOL AUTOV OTOV O€0. ... aUTOC (0 MNETpog)
TIAYE oto omittL TnG Maplag, TG UNTEpag tou lwavvn tng
omolag to dAAo ovopa Atav Mdapkog, 6mou ToAAol ntav
OUYKEVIPpWHUEVOL KaL ipooelyovtavy. (Mpagelg12:3-6 ... 13-
15)

«Tov (tov MNauvlo) cuvodeuav o WNATPOC, yLog Tou Muppou
and tn Bépola, o Aplotapyxog Kal o ZEkouvdog amo Tn
@eooalovikn, o Faog and tn AépPn, o TywdBeog emniong,
Kall 0 TUXLIKOG Kal o TpodLuog amnod tny enapyia tng Aciag. 5
Autol oL avdpeg mpoxwpnoov Kol pag Tepipevav otnv
Tpwada. 6AMNA amomAeloape anod toug Dinmoug petd
™ yopti Twv olUPwv, KAl HETA amo TEVIE NUEPEG
EVWOOE e Toug dMoug otnv Tpwada, Omou peivope emtd
NUépes. 7 Tnv mpwtn Hépa tnG eBdouddac HaleuTnKOUE
yla va ontdcoupe Pwpl. O Navlog pilnoe otov KOGGHO Kal,
eneldn okoOmeve va GUYEL TNV EMOUEVN HUEPQ, CUVEXLOE VA
MIAQEL PHEXPL TA peaavuyTay. (Mpageig 20:4-8)

«MEeTa oo TPELG UNVEC CAATIAPOULE LUE EVal TTAOIO TTOU
eiye Eexeluwvidoet ato vnoi, éva kapdBL tng
AAeavédpelag, ue plyoupa touc Sdiduuouc Jeouc.
Mrnaivovtac oti¢ ZUpaKoUOEGS, UEIVOE EKEL YLO TPELS
UEPEC. Kol amo ekel kAvaE OLPKOUL KAl (PTACAUE OTO
Rhegium. Kat peta amo pia UEpA poUVTWOE VOTLOG
aveuog, kat tn deutepn uépa npdaue oro Puteoli. Ekei
Bpnkaue adéppla Kol LG MPOOKAAETAVY va UEIVOULLE

padi toug yLa entda nuepes. Kat état, npdaue otn Pwun.
Kat ta adéppla kei, otav akovoay yLa eUdc, Hpdav
uéxpt to @oépouu tou Anrtiou kat Ti¢ Tpels TaBepvee va
uac ouvavtrjoouv. Otav toug ibe, o MNMavAog

guyapiotnoe tov Qg0 kat rtpe dappogy.(Mpageig 28:11-
16)

MpoeLdomoinon mpog OAOUC TOUC XPLOTLAVOUG

O Nétpog mpoetdomnoinoe 6Aou¢ Toug XpLoTLavoug:
"Yrinpxav eniong Pevdomnpodntec avapeoa oto Aao,
omnw¢ Ba urtdpyouv PelTikol SACKAAOL AVAUESA oaG. Oa
EL00YAYOUV KPUPA KATAOTPODLKEC ALPECELS OPVOULEVOL
OKOUN Ko Tov Kuplapyxo Kuplo mou Toug ayopaoe -
bépvovtag ypriyopn Katactpodr oToug EAUTOUC TOUG.
MoAAol Oa akoAouBricouv Toug emaioyuvToug TPOTOUG
Toug Kat Ba pEpouv Tov §popo TG aknBelag o
avurtoAnyia. Ztnv anmAnotia toug (yla xpnuarta, e¢ovoia,
€\eyyo | kUpog) autol oL daokaiol Ba oag




EKUETOAAEUTOUV LIE LOTOPLEG TTOU £XOUV TLAEELY. (2
Métpou 2:1-3)
Ix6Aw0: H mpoAndn tng Yeudolg SidaokaAiag unopel
va eniteuxBel pe tnv KaAUTEPN yvwon Kol Katovonon
TWV S1I6AOKAALWY TOU XpLOTOU KOl TWV amootoAwy. Mia
GAAN mBavotnta Peudoug SidaockaAlag pmopel va
TIPOEABEL amd LEPOKAPUKA TOU OTOIOU Ol TIPOCWTITLKEG
anmoPeL; Kol epunveieg elval ayvwoteg eneldn bev
£€xouv amokoAudBel mMAnpwg mpwv amd tn picbwon,
(evolkiaotiig) — évag AUkog pe évdupa mpoPdtou —
BAEme 2 TyuoBeo 4:3-5.
To Ayto Mvebpa péow Tou amootolou lwavvn otnv
AmnokaAun 2 kat 3 mpoeldomoinoe Toug XpLoTlavoucg o€
€€L amo TIg ekkAnoieg otnv Acia va
petavoroouv(aAAaéouv Tpomoug)kabwg eixav
OMOUKPUVOEL i} oMo aKPUVOTAV OTASLOKA aTtd ToV
XpLoTo.

EpwTtrosLg
6. [Molol Ba yivouv ddckalol;
a. _ Avbdpeg
b. __ Tuvaikeg
c. ___ Katotdlo - 6hot xplotiavol

7. TMola gival n Aettoupyia Tou LEPOKAPUKA TOU
apBwva tng Kawng Atabnkng;

a. ___ Kadve kipuyHaOTOUG XPLOTLOWOUGTNG
ETAOYNC TOU OTavon ekkAnocia ouvnABe

b. _ EmokedOeite ta péAn, 6laitepa TIg
XAPEG KoL Ta opdava

c. ___ Knpu&e 1o EuayyéAilo

d. __ ZulAtnon

e. ___ Aevavadépetal

oUteomologrnopadeiyuata

8. O Métpog npoeldomnoinoe yla PeUTIKOUG

Saokaloug
a. ‘E€w o 1o wpa Tou XpLotou
b. Méoa ] petal ekelvwy 0TO WU

Tou XpLoTou
9. Tuékave o MavAog otav enéatpedPe otnv Tpwada
a. ___ Knpuée éva knpuyua
b.  Awfaywyn oulntnong

10. Moot gival oL UTNPETEG IOV SV TIPETIEL VAL

ToakwOouv;
a. ___ Knpukeg
b. __ Tépovteg
c. ___ Tuvaikeg
d. __ Avdpeg
e. ___ OMlatamapandavw







